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“Azǝrbaycan” qǝzetinin 294-cü nömrǝsinin 1-ci sǝhifǝsi

SİRK “MODERN” 
Düşənbə günü oktyabrn 13-ndə 

1919-cu ildǝ təzə gələn artist və 
artistkalarn qastrolu olacaqdr. Mǝşhur 
sportsmen Pyotr Nikolayeviç Yelizarov 
tǝrǝndǝn mükǝmmǝl surǝtdǝ tǝşkil 
edilmiş Fransa gülǝş mübarizǝsinin 
mabǝdi.   

Bu gün 3 cift pǝhlǝvan mübarizǝ edir. 
İki məşhur pəhləvanlarn əzmkar 
mübarizəsi. 3 min manat mükafat.     

1-nci: Qara Maska – Boqatıryov.  
2-nci: Zakoroyko – Staroşvili.  
3-ncü: Makarov – Kreçitov. 
Pəhləvanlarn çxş və mübarizənin 

başlanmas saat 11-in yarsnda. Tamaşa 
başlanacaq 8-də, qurtaracaq 12-də. Mü-
barizə Yelizarovun təhti-nəzarətində [nǝ-
zarǝti altında] olacaqdr.    

Elan: Çaharşənbə günü oktyabrn 15-
ndən məşhur komiklər Sviqo qardaşla-
rnn benesi olacaq.   

 
ELAN 

1919 sənə oktyabrn 13-ü bazar ertə-
si günü gündüz saat 11-də Azərbaycan 
Məclisi-Məbusan iclas olacağ elan olu-
nur.  

T-278  

QİSMİ-RƏSMİ  
[RƏSMİ HİSSƏ] 

 
Bak Müstəhkəm Dairəsi hərbi gene-

ral-qubernatorundan  
8 təşrini-əvvəl [oktyabr] 1919 
Bununla ümum Bak İstehkamat Dai-

rəsi əhalisinə təşrini-əvvəlin 10-dan eti-
barən Bak qradonaçalstvas dairəsindən 
hərbi təyyarəçilər tərəndən Azərbay-
can Cümhuriyyətinin hərbi idarəsinə mü-
təəlliq [məxsus] təyyarələrlə təlim uçuş- 
lar olacağn elam edirəm [bildirirǝm].  

Bak Müstəhkəm Dairəsi  
general-qubernatoru  

general-mayor Tlexas 
 
 

NABEMÖVSÜM SEVİNCLƏR 
 
Bolşeviklərin məğlubiyyəti və denikin-

çilərin müvəffəqiyyətləri “Vahid Rusiya”-
çlar şadlğndan şllaq atacaq dərəcədə 
sevindirməkdədir. Bu qeyri-təbii və nabe-
mövsüm [vaxtsz] sevincləri sezmək üçün 
“Vahid Rusiya”çlarn “Qolos Rossii”, “Russ-
ki den” və sair bu kimi qəzetələrini oxu-
maq lazmdr. 

 

Bazar ertǝsi, 13 oktyabr 1919-cu il, nömrǝ 294

Gündǝlik siyasi, ictimai, ǝdǝbi, iqtisadi türk qǝzetǝsidir 
İkinci sǝneyi-dǝvamiyyǝsi. Düşǝnbǝ, 18 mǝhǝrrǝmül-haram sǝnǝ 1338. 13 tǝşrini-ǝvvǝl 1919 sǝnǝ. 

 

Türk vǝ islamlğa müd mǝqalǝlǝrǝ sǝhifǝlǝrimiz açqdr. Dǝrc olunmayan övraq iadǝ edilmǝz. Dǝrc edilǝn mǝqalatın mükafatın 
idarǝ tǝyin edir. Mǝhǝlli-idarǝ: Bak, Vorontsovski vǝ Qubernski küçǝlǝrin küncündǝ 4 nömrǝli evdǝ “Azǝrbaycan” idarǝsi. Tele-

fon nömrǝ 39-60. Tǝk nüsxǝsi 2 manat 50 q.  
Abunǝ şǝraiti: Qeyri şǝhǝrlǝr üçün 1 aylğ 70 rublǝ, 2 aylğ 130 rublǝ, 3 aylğ 180 rublǝ. Bak üçün 1 aylğ 60 rublǝ,  

2 aylğ 110 rublǝ, 3 aylğ 150 rublǝ. Abunǝ şǝraiti ancaq hǝmin sǝnǝ yanvar aynn 1-nǝdǝk heasb olunur.  
Elan atı: birinci sǝhifǝdǝ sǝtri 8 rublǝ, axrnc sǝhifǝdǝ sǝtri 6 rublǝ, itǝn şeylǝr vǝ yer axtaranlar üçün 4 rublǝ axrnc sǝhifǝdǝ, 

6 rublǝ birinci sǝhifǝdǝ.     
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Zənnimizcə, “Vahid Rusiya”çlarn bu 
sevincləri hələ ki, nabemövsümdür. Çün-
ki əvvəla, bolşeviklər tamamilə məğlub 
olmamşdrlar. Moskva, Petroqrad kimi 
böyük mərkəzlər onlarn əlindədir. Əla-
və, bolşeviklərin qüvvəti taleyi-hərbin 
lütf və mərhəmətindən bilkülliyə [tama-
milə] məyus və naümid olmaq qədər zəif 
deyildir. Yeni elan edilmiş fövqəladə sə-
fərbərliyin bolşeviklər qüvvətini neçə qat 
artıracağ və binaənileyh [ona görǝ], mü-
barizə uzun müddət imtidad [davam] edə-
cəyi şübhəsizdir. Bu uzun müddət əsna- 
snda dəxi hərb vəziyyətini dəyişə bilə-
cək fövqəladə və qeyri-müntəzǝr [gözlǝ-
nilmǝz] hadisələr vüqusu [baş vermǝsi] 
mümkünat qəbilindəndir. 

Bundan əlavə, bolşeviklər tamamilə 
məğlub və məhv edildikdən sonra dəxi 
“Vahid Rusiya”çlarn da tərzi-idarəyə aid 
bir çox məsələlər üzərində öz aralarnda 
dəxi münaqişə və münaziələri [mübahi-
sǝlǝri] və hətta müsadimələri [toqquşma-
lar] qəviyyən möhtəməldir [qüvvǝtli ehti- 
maldr]. Çünki “Vahid Rusiya”çlar içində 
bolşevikləri yxmaq əməl [niyyǝt] və qa-
yəsi ilə bir-birlərinə müzahirət [kömǝk] 
göstərənlər bolşeviklərdən, bir az sağ 
olan sosialistlərdən dönmüş ən qatı və 
müənnid [inadkar] monarxistlərə varn-
caya qədər məsləki-siyasicə [siyasi mǝslǝk 
baxmndan] rəngarəng və əlvandrlar. Bu 
müxtəlif məsləkli adamlarn ittihad [bir-
lik] əsaslar daimi deyildir. O əsas, bolşe-
vikləri yxmaq məqsədidir. Bu məqsəd 
hasil olduqdan sonra əsas yxlacaq və 
üzərində qurulmuş olan müvəqqəti itti-
had [birlik] puç olub nifaq və ziddiyyət-
lərə mübəddəl olmaqla [çevrilmǝklǝ], baş- 
qa mübarizələrə meydan açlacaqdr. 

Böylə mülahizələr sərdindən [irǝli sür-

mǝkdǝn] məqsədimiz, təbii, bolşeviklərə 
yanmaq, onlara tərəfdar görülmək deyil-
dir. Bolşevikliyə dair münasibətimizin nə 
yolda olduğu aşkardr. Mədəni Yevropa-
ca qəbula keçməyǝn və mütəməddin [mə-
dəni] millətlər arasnda intişar tapa [yay- 
la] bilməyən bu üsuli-idarənin və bu tə-
riqətin, bəşəriyyət tərəqqisi yolunda şa-
yani-etina [diqqǝtǝ layiq] və əhəmiyyətli 
bir şey olmadğn mütəməddin millətlə-
rin böylə bir mən münasibatından an-
lamaq olar. 

Əlavə, rus xalqnn, fəlakətlərdən qur-
tarmaq üzrə müvəffəqiyyətlər qazan-
maq sevinclərinə, bir millətin xilas nöq- 
teyi-nəzərindən, biz də şərik ola bilərdik. 

Fəqət, heyhat! Bizi bu şadlğa və se-
vinclərə biganə edən və hətta acndran 
bir şey var ki, o da “Vahid Rusiya”çlarn 
doğrudan-doğruya düşmənləri olan bol-
şeviklərə qarş zəhrxəndəliyindən [isteh-
zalarndan] əlavə, elani-istiqlal etmiş mil- 
lətlərə aid məsxərəçiliyidir. 

Deməli, “Vahid Rusiya”çlarn bu mü-
barizəsi fəlakətlərinə səbəb olan bolşe-
viklərdən əlavə, Rusiyadan ayrlmş mil- 
lətlərə dəxi dolaysilə aiddir. Bu, bizim 
kimi elani-istiqlal etmiş olan millətləri hə-
dələməkdir. “Siz də vaxtınza hazr olun” 
deməkdir. 

Lakin “Vahid Rusiya”çlar böyük bir zə-
lalət [düz yoldan çxma, sapqnlq] içində-
dirlər. Aləmşümul [bütün dünyan ǝhatǝ 
edǝn] müharibənin nəticəsi olaraq meyda-
na atılmş olan “azadlq”, “millətlər azad-
lğ” məfkurələrinin təninəndaz [cingiltili] 
şüarlarn həvaleyi-səm’i-etibar etmək 
[eşitmǝk, diqqǝtǝ almaq] istəməyirlər. Ca-
hannümun [qlobal] müharibə Rusiya üçün 
müvəqqəti bir bolşeviklik törətdisə, bə-
şəriyyət və insaniyyət üçün azadlq k-

 

rini yaratd. Bolşevikliyi qəbul etməyən 
mütəməddin aləm bu ali kri qəbul edər. 
Xrda millətlərin istiqlaln qəbul və təs-
diq etmək “Vahid Rusiya”çlarn zə’min-
cə [güman etdiyi kimi], Rusiyann torpağ- 
n parçalamaq deyildir, bəlkə rus istib-
dadnn, rus imperializminin pənceyi-qəd-
daranəsi altında əsrlərcə əsir olan mil- 
lətlərin istixlasdr [xilasdr]. Bu krin bö-
yük bir müzahirət [dǝstǝk] görəcəyinə və 
bilaxirə [nǝticǝ etibarilǝ] əbədi bir qələbə 
çalacağna biz əminiz. “Vahid Rusiya”-
çlarn məsxərəsi, zəhrxəndəliyi axrda 
özlərinə qaydb, gülünc və həqarətə la-
yiq yalnz özləri olacaqdrlar. 

“Vahid Rusiya”çlar dürüst bilməli-
dirlər ki, camaatı ikrah etmiş və özləri də 
ruhdan düşmüş olan bolşeviklərlə mü-
haribə etmək və müvəffəqiyyətlər qa-
zanmaq mümkündür. Lakin ruhlar yük- 
sək, əzmləri qəvi [güclü], məfkurələri ali 
olduğunu dərk edən azad millətlərlə mü-
barizəyə girmək, yəni haqq nahaqqa ver-
mək imkan xaricində xam bir xəyaldr. 

 
Hacbəyli Üzeyir 

 
 

TELEQRAF XƏBƏRLƏRİ 
 

(Azərbaycan radio mövqi  
tərəndən alnmşdr) 

 
(Bolşevik xəbərləri) 

 
İngilis əsakirinin övdəti  
Beloostrov - Londondan teleqraa xə-

bər verirlər ki, Arxangelsk və Murmanda 
olan 1700 ingilis zabitan və əsakirini ha-
mil [zabitlǝrini vǝ ǝsgǝrlǝrini daşyan] üç gə-
mi Lervikǝ vürud etmişdir [gǝlmişdir].  

Kolçakn arxasnda kim durur?  
Beloostrov - “Tayms” qəzetəsi müxa-

biri Şərq cəbhəsi ərkani-hərbindən [hǝrbi 
qərargahndan] teleqraf etmiş ki, Cəma-
hiri-Müttəqə [Birləşmiş Ştatlar] Kolçak 
ordusu üçün ləvazimati-hərbiyyə [hərbi 
ləvazimat] verməyi dəröhdə etmişdir [öh-
dǝsinǝ götürmüşdür]. Kolçaka həmçinin 
maddi müavinətdə də bulunacaqlardr.  

 
Haazenin yaralanmas 
Nauen - Haazeyə sui-qəsd edilərək 

yüngül surətdə yaralanmşdr. Haaze mil-
li ictimada [yğncaqda] Rusiya Şimal-qərb 
hökumətinin Berlində olan nümayəndə-
ləri fəaliyyəti haqqnda bəyanat vermək 
və məzkur [deyilǝn] nümayəndələrin bir 
tərəfdən Kolçak, Denikin ilə və digər tə-
rəfdən Almaniya hökuməti ilə əlaqədə 
olmasn vəsaiq ilə [sǝnǝdlǝrlǝ] isbat et-
mək istəyirdi. Müstəqillər Haazeyə sui-
qəsd edilməsinin səbəbini bu məsələdə 
görürlər.  

 
Dutov ordusu 
Saratov - Orsk dairəsindən bizim tə-

rəfə fərar edənlərin rəvayətinə nəzərən, 
Dutov ordusu içində intizamszlq hökm-
fərma olmadadr [hökm sürmǝkdǝdir]. Əs-
gərlərin fərar etməsindən dolay koman- 
da heyəti üzərlərindən məsuliyyəti-atiy-
yənin [gǝlǝcǝkdǝki mǝsuliyyǝtin] götürül-
məsini mütəzəmmin [nǝzǝrdǝ tutan] bir 
rapor Dutova vermişdir. Dutov kalmuk, 
osetin və çərkəzlərdən kömək verəcəyini 
vəd etmişdir.  

 
Hərbi əməliyyat  
Şimal cəbhəsi - Puaskon dairəsində 

müvəffəqiyyətli hücumumuz davam et-
mədədir.  
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Qərb cəbhəsi - Luqa dairəsində Luqa-
nn 25 fərsəx məsafəsində qitəatımz 
[hǝrbi hissǝlǝrimiz] müharibə edir.  

Cənub cəbhəsi - Qluxov istiqamətin-
də hücum edən qitəatımz mütəəddid 
qəryələr [çoxsayl kəndlər] işğal etmişlər-
dir. Kursk istiqamətində qitəatımz mü-
haribə ilə bir qaç qəryə zəbt etmişlərdir. 
Krevninin qərbi-şimalnda şiddətli müha-
ribələrdən sonra qitəatımz geri çəkilmə-
yə məcbur edilmiş, müharibə əsnasnda 
30 əsir, 1 top və mitralyozlar qəniməti-
miz olmuşdur. Maloarxangelsk istiqamə-
tində qitəatımz mütəədid qəryələr işğal 
etmişlərdir.  

 
 

SÜLH ƏTRAFINDA 
 
Sultann iqamətgah  
Atinada [Anada] çxan “Esbre” qəze-

təsinin yazdğna görə, Müttəqlər sul-
tann İstanbulda qalmasna raz olmuş- 
lardr.  

 
Türkiyə ilə sülh əqdi 
“İstanbul” qəzetəsinin verdiyi xəbər-

lərə görə, Türkiyə ilə Müttəqlər arasn-
da sülh əqdi [imzalanmas] Londrada vü- 
qu bulacaqdr [baş tutacaq]. Siyasi dairə-
lərdə danşldğna görə, Amerika Türkiyə 
mandatın qəbul etməyəcəkdir.  

 
 

DAĞISTANDA QİYAM 
 
Dağstan nümayəndələri general 

Harbord hüzurunda 
5 təşrini-əvvəl [oktyabr] axşam saat 5-

də Dağstan nümayəndələri B. Mallaç-

xan və Ömər bəy Heydərov general Har- 
bord tərəndən qəbul edilmişlərdi. B. 
Mallaç-xan general Qafqaziyaya vürudu 
[gǝlişi] münasibətilə təbrik edərək de-
mişdir ki:  

“Qafqaziya cümhuriyyətləri ilə birlik-
də Dağstan xalq da sizin fəaliyyətinizə 
və xrda millətlər müqəddəratın həll et-
mək üçün övzan məhəllində [vəziyyəti ye-
rində] öyrənmək kimi Düvəli-müəzzəmə- 
nin iqdamatına [Böyük dövlətlərin təşəb-
büsünə] ümidli nəzərlə baxrlar.”  

General Harbord təbrikə cavab verə-
rək söyləmişdir ki: 

“Mən Parisdə olarkən Sülh Konfran-
snda Dağstan nümayəndələri ilə məm-
nuniyyətlə tanş olmuşdum.”  

Sonra Dağstan nümayəndələri hadi-
satın müruri-cərəyan [hadisǝlǝrin inkişafı] 
ilə general aşina edib, Denikin istibda-
dna qarş qalxan axrnc qiyam haqqn-
da müfəssəl bəyanatda bulunmuşlardr.  

Uzun müsahibə xülasəsində general 
Harbord, nümayəndələri mütməin [arxa-
yn] etmişdir ki, övdət etdikdə [qaydan-
da] Dağstan işləri xüsusunda dəvairi-ai- 
dinə [aidiyyǝtli yerlǝrǝ] məlumat verəcək-
dir. 

 
Denikinçi qəzetələr Dağstan qiyam 

haqqnda nə yazrlar? 
- Petrovskda nəşr olunan “Russkaya 

msl” qəzetəsi yazr:  
“3 təşrini-əvvəl [oktyabr] sübhdən üs-

yançlarn üç tərəfdən – Qarqara dağ sil-
siləsi, Boqlan qəryəsi [kǝndi] və Manas 
obas tərəndən Teymurxanşura üzərinə 
hücum etmələri kəşf edilmişdir. Üsyan-
çlarda olan 4 top atəşi müdaəsi altında 
edilən hücum bizim top, mitralyoz və 

 

tüfəng atəşlərimizlə qarşlanmşdr. Saat 
12 radələrində düşmən qitəatı tərən-
dən dəmiryol və teleqraf xətləri təxrib 
edilmiş və dolaysilə Petrovsk-Teymur-
xanşura dəmiryol və teleqraf müxabiratı 
münqəte olmuşdu [rabitǝsi kǝsilmişdi]. İş-
bu sralarda Qazqumuq tərəndən də 
üsyançlar hücuma başlamşlarsa da, bi-
zim şiddətli mitralyoz atəşimizə məruz 
qalaraq tələfatla geri çəkilməyə məcbur 
olmuşlardr.  

Saat 2-də düşmən Həlimbǝy qəryə-
sinin [kǝndinin] qərb tərəndə olan bağ-
lara yaylmağa başlamş, fəqət bizim top 
və mitralyoz atəşlərimizlə tezcə qarşlar 
alnmşdr.  

Saat 7-də qitəatımz hücuma keçərək 
düşməni işğal etdiyi dəmiryol xəttindən 
çxararaq tərd etmişdir [qovmuşdur]. Bu-
rada düşmənə ciddi zərbə endirilmiş və 
müharibə meydannda 40 məqtul [ölü] 
buraxmşdr. Məqtullar srasnda bir türk 
zabiti də vardr. Və bu müharibədə bir 
mitralyoz da zəbt edilmişdir.  

Gecə rahat keçmiş, 4 təşrini-əvvəl 
sübh saat 5-dən düşmən dörd topdan 
atəş açmş və tezcə o toplardan biri bi-
zim tərəfdən xəsarətlənmişdir. Quldur 
Ömərin komandas altında düşmən pi-
yada və süvari qitələri hücuma keçmiş, 
fəqət qarş atəşimizlə başlanğcnda da-
yandrlmşdr.  

Saat 7-də bizim qitəat dəxi hücuma 
keçərək düşməni bağlardan çxarmş və 
Həlimbǝy qəryəsi ətrafına yaxlaşaraq Dar-
gin süvarilərinin sancağn zəbt etmiş-
lərdir. Bütün gün içində düşmən dəfə- 
lərcə başqa dairələrdən hücuma keçmək 
üçün səy etmişsə də, tərəmizdən püs-

kürdülmüş və qitəatımzn əks-hücuma 
keçməsi ilə hər dəfə ricətə [geri çǝkilmǝ-
yǝ] məcbur olmuşlardr.  

Düşmənin Teymurxanşuran zəbt et-
mək səyləri bu surətlə əqim [müvǝffǝ-
qiyyǝtsiz] qaldğndan maəda [ǝlavǝ], bü- 
tün-bütünə təsviyə [lǝğv] edilmişdir.  

Bütün cəbhələrdə düşmən pərakən-
də edilərək ricətə başlamşdr.  

Dəmiryolu və teleqraf xətti Petrovsk 
ilə Teymurxanşura arasnda 4 təşrini-
əvvəldə təmir və bərpa edilmişdir.  

Düşmənin xrda qitəatı yolu təxrib et-
mək və işlərə mümaniət [maneçilik] et-
mək istəmişsə də, heç bir nəticə hasil 
olmamş, zira zirehli trenimiz [qatarmz] 
atəşi ilə pərakəndə edilmişlərdir.  

Müvəffəqiyyətsiz hücumlardan sonra 
üsyançlar arasnda nifaq çxmş və on-
lardan güclə istehzar edilənlərin [hǝrbi 
xidmǝtǝ cǝlb edilǝnlǝrin] əksər hissəsi ge-
cəleyin evlərinə getməyə başlamşlardr. 
Türk zabitləri və Dargin süvariləri ge-
dənləri qrmancla geri qaytarmaq istə-
mişlərsə də, müvəffəqiyyətə nail olam- 
mamşlardr.  

Yaral və əsirlərin bəyanatından və 
həmçinin məqtullarda bulunan inhalar-
dan [yazlardan, xǝbǝrlǝrdǝn] məlum ol-
muşdur ki, hər dəstə başnda bir türk 
zabiti vardr ki, üsyan ruhlandraraq mü-
haribə hərəkatın idarə edirlər. Türk za-
bitan üsyan başçlarna icrayi-nüfuz edə- 
rək onlar daima iğfal edir [yoldan çxarr] 
və “Uzun Hac Çeçenistan dəmiryol mü-
xabiratın qət etmiş [rabitǝsini kǝsmiş], Çi-
ri-Yurt tərəndən Teymurxanşuraya yax- 
laşmşdr və Teymurxanşura müsəlman-
lar qiyam etmişlərdir” kimi sözlərlə it-
minan edirlər [inandrrlar].” 
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- “Terski kray” qəzetəsində oktyabrn 
7-dən etibarən Petrovskdan alnan zeyl-
dəki [aşağdak] məlumat dərc edilmişdir: 

“İki həftədən artıqdr Dərbənd-Petro-
vsk şəhərləri arasnda qaradan müxabi-
rat qət edilmişdir [quru rabitǝsi kǝsilmiş- 
dir]. Dağstanllar tərəndən əhatə və 
mühasirə edilmiş olan Dərbənd şəhəri 
ilə münasibat və əlaqə ancaq dəniz va-
sitəsilə davam etməkdədir. Oraya Petro-
vskdan həftədə iki dəfə paroxodlar hə- 
rəkət edirlər.  

Burada Dərbənd əhval haqqnda müx-
təlif xəbərlər alnmaqdadr. Deyirlər ki, 
dənizdə açlan top atəşləri ilə dağstan-
llar neçə gün əqdəm [qabaq] işğal etmiş 
olduqlar şəhərin yuxar hissəsindən ç-
xarlmşlardr. Hal-hazrda dağstanllar 
şəhərin yaxnlğnda olan uca köylərdə 
yerləşib toplardan şəhəri gülləboran edir-
lər.  

Bu günlərdə biz bir dağ topunu “Kaz-
bek” paroxoduna qoyduqda dağstanllar 
paroxoda bir neçə mərmi buraxdlarsa 
da, müvəffəq olammadlar.  

Dərbəndin əvvəl günlər mühasirə edil-
diyi vaxt şəhərdən çxmş olan dinc əhali, 
ələlxüsus arvadlar yenidən şəhərə qayt-
mağa başlamşlardr. Şimaldan bizə hər 
gün kömək gəlməkdədir. Məhəmməd-
qala mövqindən [stansiyasndan] cənu-
ba, Petrovska tərəf dəmiryol xətti bir ne- 
çə yerdən xarab edilmişdir.  

Buminak mövqi yaxnlğnda bir qa-
tar yoldan çxb əzilmişdir. Vaqonlar və 
parovoz hələ də orada qalmaqdadr.  

Petrovskdan ayrlb qalan dəmiryol 
mövqi qulluqçular böyük zəhmət və 
müşkülatla Petrovska gəlib yetişmişlər-
dir. Buminak mövqində dağstanllar na-

çalnik müavini, bir neçə fəhlə və bir nə- 
fər aseri öldürmüşlərdir.  

Petrovskdan şimala, Çilyurt ilə Quder-
mes mövqiəri arasnda zirehli qatarlar 
hərəkatda bulunub sərnişin qatarlarn 
müdaə edirlər.” 

 
 

TÜRKİYƏDƏ 
 
Trakiya Yunanstanam verilir? 
Dün Parisdən gələn və Məclisi-Mil-

linin müzakiratına aid olan teleqrafın 
içində həman iki cümlə ilə “Trakiyann 
Yunanstana təxsis edildiyi” [verildiyi, mǝx-
sus edildiyi] söylənirdi.  

Dün də yazdğmz üzrə, gərçi pək 
ümumi bir surətdə Trakiya denməsindən 
və bilxassə [xüsusilǝ] Bolqarstann qərb 
hüdudundan bəhs edilməsindən bir az 
ümidi-təsəlli qabil görünürsə də, hər hal-
da, teleqrafın da qayət mühüm bir mə-
sələ haqqnda yanlmş olmasn zənn et- 
mək də bir az fəzlə nikbini olacaqdr.  

Filhəqiqə [həqiqətən] teleqraf pək 
mübhəmdir. Hətta denilə bilər ki, Traki-
yan heç bilməyən biri tərəndən ya-
zlmşdr. Çünki Qərbi Trakiya yuxarda da 
bəhs etdiyimiz kimi, Bolqarstann qərb 
hüdudlarn deyil, cənub hüdudlarn təş-
kil edir. Bu etibarla bu xəbəri pək ziyadə 
möhtaci-təyid [tǝsdiqlǝnmǝyǝ möhtac] gör-
məkdəyiz.  

Digər tərəfdən, trakiyallarn Konf-
rans nəzdindəki mütalibati-irqiyyə və ta-
rixiyyələrinin [milli vǝ tarixi tǝlǝblǝrinin] 
min-küllil-vücuh [hǝr baxmdan] şayani-
qəbul [qǝbula layiq] görüldüyü və müsyö 
Vilson tərəndən Amerikann Parisdəki 
mürəxxəslərinə [sǝlahiyyǝtli nümayǝndǝ-

 

lǝrinǝ] əta edilən [verilǝn] təlimata nəzə-
rən, bir idareyi-beynəlmiləliyyə şəklində 
idarə ediləcəyi də yenə ajans tərəndən 
təbliğ edilir, hətta bu bir məsələ şəklində 
girərək, deyil yalnz Konfrans mühitini, 
bütün fransz və ingilis qəzetələrini işğal 
etdi, durdu. Konfransda beynəlmiləl Tra-
kiyann hüdudlarnn belə təyin edildi-
yindən bəhs olundu.  

Digər tərəfdən, keçəndə Venizelosun 
Trakiya-Paşaeli Komitəsinə müraciət edə-
rək və qabili-tövsi olduğunu [genişlǝnidi-
rilǝ bilǝcǝyini] bəyan edərək iki şəkil təklif 
etdiyini, fəqət Komitə tərəndən rədd 
edildiyini yazmşdq. Bu, Venizelosun İs-
mayl Haqq [Babanzadǝ] vasitəsilə vüqu 
bulan təkliəri Trakiyann atisi üçün bir 
fali-xeyir ədd olunurdu [uğurlu bir ǝlamǝt 
hesab edilirdi].  

İştə bütün bunlar nəzəri-etibara al-
narsa, bu xǝbǝrdǝ bir yanlşlq olduğuna 
hökm etməmək də mümkün olmayr. Biz 
bu xəbərin səhhətinə [doğruluğuna] əsl 
Sülh Konfransnda irq və milliyyət bəh-
sində göstərilmək istənilən əfkari-əda-
lətpərvəranədəki [ǝdalǝt tǝrǝfdar kirlǝr- 
dǝki] ümidlərimizdən dolay qane olam-
mayrz. Önümüzə qonulan prinsiplər qar-
şsnda bunlar məğlub və hətta ən mü- 
təzərrir [zǝrǝr görmüş] millətlərə qarş da 
tətbiq edilmişdir. Trakiyann heç bir əla-
qeyi-cüziyyəsi [rabitǝsi, bağ] olmayan Yu-
nanstana “təxsis edilmiş” olmas qəbul 
ediləmməz.  

Yunanstan buralara nə deyə iddiayi-
hakimiyyət edir? Və yunanllara buras 
nədən dolay verilir? İrq məsələsimi? Bun-
da dərhal Yunanstan qaib edər. Tarixi bir 
haqm? Burada yunanllar buna da malik 
deyil. İştə bir misal. İskəçə qəzasn ələ 

alalm. Qəzann havi olduğu [ǝhatǝ etdiyi] 
80 qəryənin [kǝndin] içində yalnz iki rum 
[yunan] köyü var. Bura da yenə islamlarla 
müxtəlit [qarşq] bir haldadr. Digər 78 köy 
isə kamilən türk və müsəlmandr. Qəsə-
bənin isə [on] iki min nüfusundan [ǝhali-
sindǝn] doqquz mini türkdür. 

 
Müqəddəratımz lehində təhəvvül-

lər [dǝyişikliklǝr] 
Türkiyə müzməhil [mǝhv] olammaz. 
Dünkü nüsxəmizdə vaqe olan istixba-

rati-məxsusəmizə nəzərən [xüsusi xǝbǝri-
mizǝ görǝ], Düvəli-etilayyənin [Antanta 
dövlətlərinin] müqəddəratımzn həlli xü-
susundak nöqteyi-nəzərlərinin pək ziya-
də lehimizə təmayül etmiş bulunduğunu 
yazmşdq.  

Bugünkü istixbaratımzda bu xüsus tə-
yid eyləməkdədir [tǝsdiqlǝnmǝkdǝdir].  

Düvəli-etilayyədən bir əksəriyyəti-
əzimənin [böyük ǝksǝriyyǝtin] haqqmzda 
ittixaz eylədikləri [seçdiklǝri] xətti-hərə-
kət Babi-alinin ciddi və müsmir [səmərəli] 
təşəbbüsatı ilə pək xeyirxahanə bir cə-
rəyan almşdr. Binaənileyh [ona görǝ], 
hər an üçün hali-təyəqqüzdə [gözüaçq; 
diqqǝtli] bulunmas lazm gələn intibah-
mz mühazə etməklə bərabər, atimizə 
[gələcəyimizə] olduqca müstərih [rahat] 
bir kir və vicdan ilə baxa biləcək bir və-
ziyyətdə bulunuruz deməkdir.  

“Tan” qəzetəsi “Türkiyə izmihlal fəla-
kətlər tövlid edəcək [doğuracaq]” deyir.  

Qərbdə Düvəli-etilayyə nəzdində le-
himizə qarş inkişafa başlayan xeyirxa-
hanə cərəyann yalnz rəsmi hökumət 
məhllərinə [dairǝlǝrinǝ] qalmayaraq, ən 
mühüm mətbuata da sǝrǝyan eylədiyini 
[yayldğn] kamali-məmnuniyyətlə görü-
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rüz. Fransa və İngiltərə qəzetələrinin son 
zamanlardak nəşriyyatı tətmini-qəlbi-
mizə ka birər zamandr [qǝlbimizi rahat-
latmaq üçün kifayǝt edǝn zǝmanǝtlǝrdir]. 
Əzcümlə [o cümlədən] Fransann ən mə-
ruf [tannmş] və ən ciddi qəzetələrindən 
olan “Tan” qəzetəsi son nüsxələrindən 
birisində türklərin ciddən cəmil olan öv-
safın zikr və tədad edərək [gözǝl xüsusiy-
yǝtlǝrini yada salaraq vǝ sadalayaraq]: “Əgər 
türklər Düvəli-müəzzəmə tərəndən mü-
zahirət və təshilata məzhər [kömǝyǝ vǝ 
vǝziyyǝtlǝrinin yüngüllǝşdirilmǝsinǝ nail] olar-
larsa, təriqi-tərəqqidə səri xətvələr [tǝ-
rǝqqi yolunda sürǝtli addmlar] atarlar” de- 
yir. Biz də buna əlavə “Əlhaqqu yə’lu və-
la yu’lǝ ǝleyh” [“Haqq üstündür, ondan üs-
tün heç bir şey yoxdur”] deməklə iktifa [ki- 
fayǝt] ediriz. 

 
İstanbul əhval 
(Dərsəadətdən gəlmiş olan bir zatın 

[şǝxsin] ifadəsidir) 
Vəziyyət İstanbulda gündən-günə sə-

lah kəsb etməkdə [yaxşlaşmaqda], Etilaf 
[Antanta] hökumətləri hökuməti-Osma-
niyyə lehində siyasət təqib etməkdədir-
lər.  

Son günlərdə İstanbulda bulunan Eti-
laf ordular Baş komandan general Fran-
şe D’Esperi Romaniya təriqi [yolu] ilə Pa- 
risə getmişdi. Etilaf ordularnn İstanbulu 
təxliyə edəcəyinə bu haln bir təsiri ola-
cağ ümid edilməkdədir.  

Parisdə müntəşir [nəşr olunan] “Tan” 
qəzetəsi bu günlərdə Türkiyənin lehində 
məqalat [məqalələr] yazmaqda və eyni 
zamanda Türkiyənin istiqlalnn təminin-
dǝn və türklərin İstanbulda baqi qalma-
larndan bahis [bəhs edən] nəşriyyatda 

bulunmaqdadr. Hind racas Boqadrn 
Sülh Konfransnda türklərin haqqn mü-
daə edişi məzkur [deyilǝn] Konfransda 
böyük bir təsir icra etmişdir.  

İzmir əhval gündən-günə eyiləşmək-
dədir. Son dəfə italyan, ingilis, Fransa ge-
nerallarndan və Amerika İstanbul mü- 
məssil-siyasi[si] [siyasi nümayǝndǝsi] ami-
ral Bristoldan mürəkkəb [ibarǝt] bir he-
yət, ziyafətdə bir Osmanl ərkani-hərbiy- 
yə miralay [hǝrbi qǝrargah polkovniki] ol-
maq üzrə İzmirə bərayi-təhqiqat [araşdr-
ma üçün] getdilər. Nəticə hənuz məlum 
deyildi. İtalyan general ilə Amerika ami-
ral İstanbula övdət eyləmişlərdi [qayt-
mşlard].  

Yunanilər yalnz İzmir şəhərində bu-
lunurlar. Ətrafdan çəkilmişlərdir. İstanbul 
iaşəsi son dərəcə gözəldir. Hər növ mani-
fatura, mal Avropadan gəlməkdədir. İs-
tanbulda hal-hazrda üç cins əkmək 
ya-plmaqdadr. Birinci növ yatı 22, ik-
inci növ 16, üçüncü növ 9 buçuq quruşa 
sa-tılmaqdadr.  

Türk paralar gündən-günə qiymət 
bulmaqdadr. Son dəfə Osmanl altunlar 
kağz para ilə 370 quruşa alnrd.  

Ermənistana bərayi-təhqiqat gedən 
Amerika general general Harbord İstan-
bula gəlib iki gün qaldqdan sonra Hey-
dərpaşadan trenlə Ankaraya və Ankara- 
dan Ərzurum və Vana getmişdir.  

İstanbulda hər nə qədər xaricən bir 
sükun mövcud isə də, batinən [daxilǝn] 
böyük bir cərəyan vardr. Ərzurum təş-
kilatına böyük əhəmiyyət verilməkdədir. 
İstanbulda intixabat [seçkilǝr] başlanmş-
dr.  

Hər nə qədər rum və erməni patrik-
xanalar dişrǝ [ǝyalǝtlǝrdǝ, mǝrkǝzdǝn kǝ-

 

narda yaşayan] rum [yunan] və ermənilə- 
rinin intixabata iştirak etməmələrini əmr 
eyləmişsə də, İstanbuldak Adalar və Mak-
riköy rum və erməniləri intixabata iştirak 
etmişlərdir.  

Musəvilər [yǝhudilǝr] intixabata işti-
rak etməkdədirlər. Əsgərlik xüsusunda 
rum və ermənilərin əsgərlikdən istisna 
edilmələri mövzuyi-bəhs isə də, musəvi-
lər əsgərlikdən istisna edilməyəcəklərdir. 

 
Lübnan heyəti 
Bu yaxnlarda Lübnandan [Livandan] 

Parisə bir heyəti-mürəxxəsə [nümayəndə 
heyəti] getmişdir. Heyət rəisi monsenyor 
Huyek “Matin” qəzetəsi mühərriri ilə mü-
laqatı [söhbəti] əsnasnda heyəti-mürəx-
xəsənin məqsədlərini bəyanla demişdir 
ki: Heyətin başlca üç məqsədi var: 

1) Lübnann tamami [bütünüylǝ] istiq-
laln təmin etmək;  

2) Fransa ərkani-hərbiyyəsinin [hǝrbi 
qǝrargahnn] 1862-yədək bitərəfanə cz-
mş olduğu hüdud vəchilə [üzrǝ] Lübnan 
hüdudlarnn təyinini tələb etmək;  

3) Fransa ilə olan hüsn-münasibatın 
ilələbəd [ǝbǝdi] mühazəsi əsbabn is-
tikmal etmək [ǝsaslarn yaxşlaşdrmaq]. 

 
 
ƏRƏB MƏSƏLƏSİ HAQQINDA  

MİRALAY LAURENSİN  
NÖQTEYİ-NƏZƏRİ 

 
Hərb əsnasnda əmir Faysal nəzdində 

İngiltərə müməssili [nümayǝndǝsi] və mü-
şavir sifəti ilə bulunmuş olan miralay [pol-
kovnik] [Tomas Edvard] Laurens 11 eylül 
[sentyabr] tarixli “Tayms”a yazdğ mü-
hüm bir məktubda İngiltərə, Fransa və 

Ərəbistann Suriyadak vəziyyəti-mütǝ-
qabilələrini [qarşlql vǝziyyǝtlǝrini] təqdir 
və tənzim edən dörd vəsiqəni [sǝnǝdi] şu 
surətlə təlxis [xülasǝ] edir: 

Birinci vəsiqə: Bu vəsiqə İngiltərənin 
24 təşrini-sani [noyabr] tarixində əmir 
Faysala olan məvaidinə [vədlərinə] dair-
dir. İngiltərə o tarixdə ərəblərin türklərə 
qarş üsyan etmələri şərti ilə 37-ci ərz 
[en] dərəcəsinin cənubunda kain [yerlǝ-
şǝn] ərəb məmalikinin [ölkǝlǝrinin] ingilis 
mənafeyinin bəzi fövqəladə müraqibə tə-
dabirinin tətbiqini istilzam etdiyi [fövqǝ-
ladǝ nǝzarǝt tǝdbirlǝri tǝtbiq edilmǝsini la- 
zml hala gǝtirdiyi] Bağdad və Bəsrə vi-
layətləri ilə, İngiltərə hökumətinin sər-
bəstiyi-hərəkətinə [hǝrǝkǝt sǝrbǝstliyinǝ] 
və Fransa mənafeyinə irasi-xələl et[mǝ]-
mək [zǝrǝr vermǝmǝk] şərt və qeydi ilə 
müqəyyəd [bağl] bulunduğu digər bəzi 
həvali [yerlǝr] müstəsna olmaq üzrə, is-
tiqlaln tanyacağn əmir Faysala vəd ey-
ləmişdi.  

İkinci vəsiqə, aqid və mümzilərinə 
imtisalǝn [bağlayanlara vǝ imzalayanlara 
uyğun olaraq] “Sayks-Piko” nam ilə məruf 
[adyla tannan] mays 1916 tarixli müqa-
vilədir ki, bunun ehkam [hökmlǝri] mə-
lumdur. 

Üçüncü vəsiqə, İngiltərənin 11 həzi-
ran [iyun] 1917 tarixində Qahirədə 7 su-
riyal ərəb rüəsasna [başçlarna] olan tə- 
minatına dairdir. Bu təminat mövcibin-
cə [ǝsasnda], İngiltərə hərbdən əvvəl möv-
cud olan ərəb hökumətləri ilə kəndi sə- 
kənələri [sakinlǝri] tərəndən hərb əsna-
snda türk hakimiyyətindən təxlis [xilas] 
olunan ərəb ərazisinin istiqlaln qəbul 
və təsdiq etməyi dəröhdə eyləmişdi [öh-
dǝsinǝ götürmüşdü].  

 



XIII cild “AZƏRBAYCAN” QƏZETİ “AZƏRBAYCAN” QƏZETİ

198 199

XIII cild 

Bu son təminatla İngiltərənin birinci 
və ikinci vəsiqəyə tövqən [uyğun olaraq], 
Fransaya qarş təəhhüdat [öhdǝlik] ara-
snda mövcud mübayinǝti bərtərəf et-
mək [fǝrqlǝri aradan qaldrmaq] üçün ge- 
neral Allenbi ilə ǝmir Faysal arasnda bir 
etilaf əqd olundu [razlaşma imzaland] ki, 
bunun ehkamnca [hökmlǝrinǝ ǝsasǝn], 
ərəb ordusu Sayks-Piko müqaviləsincə 
ərəblərə aidiyyəti təsdiq və təslim olu-
nan ərazinin xaricində hərəkatda bulun-
mayacaqd. 

Dördüncü vəsiqə, Fransa və İngiltərə 
hökumətləri tərəndən 9 təşrini-sani [no-
yabr] tarixində nəşr olunub, bir taqm əsa-
sat [ǝsaslar] və prinsipləri ehtiva edən 
bəyannaməyə aiddir.  

Miralay Laurens baladak [yuxardak] 
dörd vəsiqə arasnda heç bir təzad və 
mübayinət görmədiyini söyləyir. O hal-
da, gərək Fransada, gərək İngiltərədə, 
gərək Ərəbistanda Suriya və Ərəbistan 
haqqnda nədən bu qədər böyük müna-
qişə yaplr? Çünki (bunu miralay Lau-
rens deyir) 1916 tarixli [saziş] qeyri- 
qabili-tətbiqdir [tǝtbiq oluna bilmǝz]. 
Fəzlə olaraq, etilafnamə [saziş] şimdi ar-
tıq nə Fransa, nə də İngiltərə hökumət-
lərinin arzusuna təvafüq etməyir [uyğun 
gǝlmir]. Bu müqavilənin təkrar təsdiq və 
tədili [dǝyişdirilmǝsi; düzǝldilmǝsi] müşkül 
və na-zik [hǝssas] bir məsələdir.  

“Tayms” qəzetəsi baladak [yuxardak] 
məktubun mündəricatın təfsir [şǝrh] edər-
kən, məsələdə əlaqədar olan üç tərəf, 
yəni İngiltərə, Fransa və ərəblər arasnda 
sx bir iştiraki-məsai [iş birliyi, birgǝ çalş-
ma] təmin edilmədikcə, Suriya məsələ-
sini bir surəti-həllə iqtiran etdirmək [bir 
hǝll yoluna qoymaq] mümkün olmayaca-

ğn bəyan və Fransann, İngiltərənin və 
ərəb millətinin müməssillərindən mütə-
şəkkil [nümayǝndǝlǝrindǝn ibarǝt] bir kon-
fransn əqdini [baş tutmasn] təklif edir. 

“Sabah” 
 
Əmir Faysal 
Marsilya, 18 (T. H. R.) 
İngiltərənin “Syeri” torpeda müxribi 

[destroyeri] Əmir Faysal hamilən [gǝtirǝ-
rǝk] Marsilyaya vasil olmuşdur. Mümai-
leyhin rǝfaqǝtindǝ [ad çǝkilǝn şǝxsin ya- 
nnda] Hicaz ordusuna mənsub Ada paşa 
ilə bir çox ingilis zabitan daxil olduğu 
halda 12 kişi bulunmaqda idi. 

 
Əmir Faysaln bəyanatı 
Londra, 27 eylül (T. H. R.) 
Əmir Faysal vüqu bulan bir mülaqa-

tında [müsahibǝsindǝ] İngiltərə Xariciyyə 
Nəzarətində əqd edilən mütəəddid icti-
malarda [baş tutan çoxsayl iclaslarda] və 
Baş vəkil ilə mülaqatında tərəfeynin yek-
digərinə [hǝr iki tǝrǝn bir-birinǝ] qarş föv-
qəladə mühadənət [dostluq] və sədaqət 
izhar etdiyindən [göstǝrdiyindǝn] bəhslə, 
ərəb məsələsinin beynəlmiləl bir məsələ 
olduğunu və bunun həlli yalnz ərəblər 
deyil, bütün dünya üçün ya eyi, ya fəna 
olacağn əlavə etmişdir. 

 
Londra, 27 (T. H. R.) 
Müsyö Vrayer Duasan və müsyö Fred 

Hodkinson bu gün Sauthemptondan İra-
qa mütəvəccihən [üz tutaraq] hərəkət et-
mişlərdir. Bunlar pambq zǝr’iyyatın [ǝki- 
nini]  ticarətə əlverişli bir hala ifrağ et-
mək [çevirmǝk] üçün bir şirkət təsisi məq-
sədilə tədqiqatda bulunacaqlardr. Əv- 
vəlcə ərəblər Fələstində kəndi ehtiyac-

 

lar üçün pambq zər etməkdə [ǝkmǝkdǝ] 
idilər. Britaniyann işğali-əsgərisi əsna-
snda pambq zər’iyyatı o dərəcə parlaq 
nəticə vermişdir ki, məhəllində [yerindǝ] 
tədqiqat icrasna ehtiyac hasil olmuşdur. 

 
 

DİLİMİZİN  
TÜRKLƏŞMƏYİNƏ ÇARƏLƏR 

 
- 1 - 

 
Maraql bir sərlövhə. Türk dilinin ha-

rasn türkləşdirmək lazmdr ki, böylə bir 
təmtəraql sərlövhə ilə bəhsi-məqal edi-
lir [söz açlr]? Fars dilinin farslaşmas, 
yaxud rus dilinin ruslaşmas kimi ibarə-
ləri eşidincə hamnn təbii gülüşü gəlir. 
Zira məhkum bir millətin hər bir hüqu-
qunu qəsb etmək olar, amma dilini qəsb 
etmək mümkün deyil. Bunun üçündür 
ki, idarələrin, məktəblərin, məhkəmə-
lərin milliləşməyinə, yaxud türkləşmə-
yinə heç kəsin deməyə bir sözü olmaz. 
Çünki rus istibdad idarələrimizi, mək-
təblərimizi qəsb etmişdi. Dilimiz isə qəsb 
edilən şeylərdən olmadğ cəhətlə, səla-
mətcə qalmşd. Bu halda, dilimizin ha-
rasn türkləşdirəcəyik?  

Məlum olduğu üzrə, ərəb yazs ilə bə-
rabər bir çox ərəb və fars tərkibləri di-
limizə qəbul edilmişdir ki, əsla türk qə- 
vaidinə [qaydalarna] uymayr. Ərəb əlif-
basnn sayəsində bunlarn türkləşmə- 
sinə heç kəs cürət etməmişdir. Odur ki, 
həman kəlmə və ibarələr biz türklər üçün 
yaban bir halda kənarda qalaraq ümu-
miləşməmiş, türkləşməmişdir. Yalnz xə-
vaslarn [seçilmiş adamlarn] əsərlərində, 
bəlkə lüğət kitablarnda qalmşdr.  

Avamlarmz hələ indiyə qədər hə-
man kəlmə və tərkiblərdən bəhrəmənd 
olmamşlar [istifadǝ etmǝmişlǝr]. Təbdili-
hürufat [ǝlifba dǝyişikliyi] məsələsi latın 
əlifbasnn qəbulu ilə həll edilib qurta-
rarsa, bu fars və ərəb tərkiblərinin də 
türkləşməsindən böyük bir meydan aç-
lar. (Əlifba barəsindəki nəzəriyyəmizi keç-
miş nömrələrdə yazmşdq.)  

Türk qamuslar [lüğǝtlǝri] ərəb və fars 
əlfaz [sözləri] ilə doludur. Dilimizin tari-
xinə bələd olmayan bəzi əğyarn [yad-
larn] etiqad budur ki, türk dili əlfaz cə- 
hətincə namüsaid bir dil olduğu səbəblə, 
ərəb və fars kəlmələrini fövc-fövc [dǝstǝ-
dǝstǝ] alb özünə mal etmişdir. Bu etiqad 
batil və əsassz bir etiqaddr. Vaxtilə türk-
lərin “çalab, yalvac, uçmaq, tamu” kimi 
“Allah, peyğəmbər, cənnət, cəhənnəm”-
ləri var idi. Lakin bu gün onlar ərəb təsi-
ratı ilə əskimişlər və qismən də ölüb 
tələf olmuşlar. Hələ tələf olmuş türk kəl-
mələrinin, bizcə, miqdar müəyyən de-
yilsə də, əskimişlərinin bir çoxu qamus 
kitablarmzda baqidir [qalmaqdadr]. O 
əskimiş, üləma təbirincə arxaizm (арха-
измъ) ilə məşğul olan zəvatın [şəxslərin] 
məlumudur ki, nə qədər dəyərli və ziqiy-
mət [qiymətli] kəlmələrimiz itib-batmş-
lar. Məsələn, soraq (xəbər), soruq (sual), 
soruq günü (ruzi-qiyamət), tanq (şahid), 
abaqa (əmi), dalğc (qəvvas) məgər qiy-
mətli kəlmələr deyilmi? Bu növ kəlmə-
lərimiz minlərcə unudulmuşdur.  

İştiqaq [etimologiya] məsələsinə əl vu-
rulsa, əcaib hallara təsadüf edəriz. Mə-
sələn, ağa, ağac, ağr, ağz, ağma (şihab) 
[meteor] yalnz “ağmaq” feilindən müş-
tǝqdir [düzǝldilmişdir]. Hübub [dǝnli bitki-
lǝr] qismindən olan bir çoxunun adlar 
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sair mənal kəlmələrdən ayrlr. Məsələn, 
“buğda” buğumlu və başl olmas müna-
sibətilə “boğmaq” feilindən, “dar” tarla 
(tarq) kimi “tarmaq” feilindən, “düyü” 
dibəkdə döyüldüyü cəhətə “döymək” fe-
ilindən müştǝq olunur. Bu hal sair dil-
lərdə müşahidə edilməz! Hərgah sair 
feillərin ailələrinə əl vurulsa, söz uzanar. 
Məqsədimiz bir neçə nümunə ilə türk 
dilinin geniş və zəngin bir dil olduğunu 
sübut etmək idi.  

Bəlkə, dilimizin zənginliyi deyil, tə-
ləffüzcə çirkinliyi buna bais olmuşdur ki, 
bir bu qədər mövcud kəlmələrimizə eti-
na etməyərək, ərəb və fars lüğətlərini 
[sözlǝrini] ədəbiyyatımza doldurmuşlar? 
Bu sualn cavabn İstanbul üləmasndan 
[alimlǝrindǝn] saylan Şəmsəddin Sami 
əfəndinin təsəvvüratında [kirlǝrindǝ] ara-
mal. Böylə ki, o cənab yazr:  

“Dünyada səmə [qulağa] ən ziyadə lə-
tafətbəxş lisan italyanca və ya ruscadr 
deyənlər vardr. Lakin təcrübə edənlər 
təslim və etiraf edərlər ki, dünyada səmə 
ən xoş gələn və anlamayanlar belə məf-
tun və heyran edən bir lisan varsa, o da 
türk lisandr. Türkcədə nə italyancann 
bir-birini təaqüb edən [bir-biri ardnca gǝ-
lǝn] “i”-ləri və şəddəli [cüt] “r”-ləri, nə 
ruscann ilan fışltısn andran “s” tətabö-
ləri [arxa-arxaya gǝlişlǝri] və pəltək “s” və 
“z”-ləri vardr. Qulağ yoracaq, təbə na-
xoş gələcək heç bir hal yoxdur.  

Əlhasil, mübaliğəsiz və mücərrəd qey-
rəti-milliyyə saiqəsi [sǝbǝbi] ilə olmaya-
raq, əğyarn [yadlarn] dəxi təsdiqi ilə de- 
yə biləriz ki, lisani-millimiz olan türkcə 
dünyann ən gözəl lisan deyilsə, hələ ən 
gözəl lisanlarndan biri olduğunda əsla 
şübhə yoxdur.” 

Aşağda dilimizin heca və ahəng fə-
qərələrindən [hadisǝlǝrindǝn] bəhs edilə-
cəkdir. Şolvǝqt [o halda] dostumuz deyil, 
əhli-insaf düşmənlərimiz də təsdiq edər-
lər ki, türk dili musiqi məqamatı [mǝqam-
lar] kimi bir ləhni-davudi olaraq insanlar 
ağznda çalnr. Binaənileyh [ona görǝ], di-
limizdə heç bir çirkinlik yoxdur ki, onun 
kəlmələri sair dillərinki ilə əvəz edilmə-
sinə bais olsun.  

Böylə olan surətdə, pəs səbəb nə ol-
muşdur ki, türk dilinin bir bu qədər vü-
sətliyinə [genişliyinǝ] və gözəlliyinə bax- 
mayaraq, minlərcə ərəb və fars kəlmə-
lərinin qəbulu ilə bir çox dəyərli türk söz-
lərini başl-başna buraxmşlar?  

Buna iki şey bais olmuşdur: 
1) Türklər qoğuşduğu millətlərin mǝs-

lǝkinǝ az bir zamanda qapanaraq, tezcə 
öz hal və təbiətlərini unudurlar. Bu as-
similasyon üsulu türklərin həm hakimiy-
yət və həm də məhkumiyyət zamanla- 
rnda da müşahidə edilmişdir. Məsələn, 
türklər bir vaxt süryanilərin təlimi ilə 
məbuda “Çalab”, sonra çinlilərin təlimi 
ilə “Tanr” və bə’d [sonra] ərəblərin təlimi 
ilə “Allah” dedilər. Amma əsl türkcəsi 
“Oğan” kəlməsini çoxdan unutmuşlar. Hal-
buki farslar hələ indiyədək Zərdüştün 
“İzd”ini (“Hürmüzd”ünü) unutmamşlar. 

2) Türklər dini-islam ilə bərabər ərəb 
əlifbasn qəbul etdilər. Həman əlifba ilə 
yazlmş bir çox ərəb və fars kəlmə və 
tərkiblərini dǝyişmǝzcǝsinǝ, ərəb imlas 
ilə, ərəb məxrəci [artikulyasiyas, tǝlǝffüzü] 
ilə, xülasə zahiri qəlibləri ilə qəbul etdi-
lər. Dillərinə yatmayan kəlmələri öz türk-
cələri ilə tələffüz etməyə bir vaxta qədər 
məcbur oldularsa da, fəqət yenə axrda 
tamamən qəbul etdilər. Məsələn, bir 

 

vaxt “lǝ ilahǝ illǝllah” cümləsini düzgün 
təqrir edə [deyǝ] bilmədikləri üçün, əvə-
zinə “Yoxdur tapacaq, Çalabdr ancaq” 
cümləsini işlədirmişlər.  

Bu təsiratın ilk qədəmi şəriətin nü-
fuzu ilə başland. Qurann tilavəti [avazla 
oxunmas] və ibadətin yalnz ərəb lisa-
nnda icras hökmü türkləri vadar edirdi 
ki, bir çox dini kəlimat və tərkibatı  
bütövcəsinə ərəbdən qəbul etsinlər. Bu 
fəqərə [hal, hadisǝ] getdikcə məişətinin 
sair cəhətlərinə də sirayət etməyə baş-
lad.  

Ərəbin dinini, mədəniyyətini, hətta 
hökumət üsulunu qəbul etmiş türklər 
ərəblərlə bir mühitdə yaşamağa qərar 
verdikləri halda, onlarn basmaqəlib tər-
kibləri və istilahlar [terminlǝri] meydan-
da mövcud ikən yenilərini aramaq və ya 
icad etmək krinə qalmadlar. Xalvar-xal-
var ərəbcəsini qəbul etdilər. Bunun bir 
səbəbi də odur ki, ana lisanlar zəngin bir 
ədəbiyyata, elmi bir kütübxanaya malik 
olmayan tayfalar ədəbiyyatca və elmcə 
zəngin olan başqa lisanlar öyrəndikdən 
sonra, o lisanlara aid kəlmə və tərkibləri 
fəsih [aydn vǝ tǝmiz] saymağa, kəndi dil-
lərini isə qaba və yanlş tələqqi etməyə 
[saymağa] başlarlar.  

Türklər bir bu qədər ərəb əlfaznn 
qəbulu ilə bilirmisiniz öz dillərinin başna 
nə oyunlar gətirdilər? Bunun cavabn 
öyrənmək üçün hər iki dilin üsuli-tələf-
füzü ilə bir qədər aşina olmalyz.  

Ərəb yazlarndak hərəkələr (fəthə, 
zəmmə, kəsrə) məqsur və hüru-imla-
lar (əlif, vav, ya) məmdud olduğundan 
naşi [qsa ǝ/e, u/ü, /i sǝslǝrini göstǝrǝn 
hǝrǝkǝlǝrin – diakritik işarǝlǝrin vǝ uzun 
a, u, i sǝslǝrini göstǝrǝn hǝrǝrin varlğ 

sǝbǝbindǝn], kəlmələrin də hecalar gah 
məmdud [uzun] (долгiй слогъ), gah da 
məqsur [qsa] (короткiй слогъ) tələffüz 
edilir. Məsələn, “katib” kəlməsinin ilk he-
cas uzun və son hecas gödək, “məktub” 
kəlməsində isə bərəks [ǝksinǝ], birincisi 
gödək və axrncs uzun tələffüz edilir. 
İştə bu cəhətdəndir ki, ərəblər hüru-
imla ilə bərabər hərəkələri də işlətməyə 
məcbur olmuşlar. Bir kəlmədə uzun və 
gödək hecalarn qoğuşmas sair dillərdə 
müşahidə edilirsə, türk dilində buna əsla 
və qət’a [qǝtiyyǝn] rast gəlmək olmaz. 
Çünki kəlmənin ilk hecas xəfdirsə, o 
kəlmə axra qədər xəf [yüngül, incǝdirsǝ] 
oxunur. Bərəks, kəlmənin birinci hecas 
səqildirsə [ağr, qalndrsa], bunun səqilliyi 
kəlmənin sair hecalarna da sirayət edə-
cəkdir. Onun üçündür ki, vurğu (ударе-
нiе) türk kəlmələrinin axrnc hecalarn- 
da bulunur. Yəni türk kəlmələri məqsur 
olaraq axradək gödəkcə tələffüz edilir.  

Ərəb qəvaidinə müğayir [qaydalarna 
zidd] bulunan bu hala nə çarə etməli ki, 
hüru-imla [uzun saitlǝr] ilə dolmuş türk 
kəlmələrinin məqsur [qsa] bir hal ilə oxu-
nulmasn aydnca göstərmək mümkün 
ola? Halbuki ərəb qəvaidi ilə hüru-im-
lann tələffüzü məmduddur [uzundur].  

İki tərə barşdrmaq üçün Səlcuqilər 
türk kəlmələrindən hüru-imlan qald-
rb hərəkələrin istemalna [işlǝdilmǝsinǝ] 
qurşandlar. Böylə ki, “olub, oğlan, son-
ra” kimi kəlmələr “olb, oğln, snra” kimi 
süvər və əşkalə [surǝtlǝrǝ vǝ şǝkillǝrǝ] 
düşdülər. Bundan sonra türk kəlmələri-
nin tələffüzü başqa, təhriri də [yazlş da] 
başqa olaraq ikiliyi qəbul etmişdir. Onun 
üçündür ki, türkcə kəlmələrin ərəb hərf-
ləri ilə yazlmasndak bu müşkülat yaz 
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yazanlar yazlş daha asan olan ərəbcə 
və farsca kəlmələri, tərkibləri tərcihə 
sövq edirdi. Türk kəlmələrinin bu ikilik 
halndan təngə gəlmiş ərbabi-qələm [qǝ-
lǝm ǝhli], mövqeyi gəldikcə bu kəlmələri 
atıb, əvəzində ərəb və fars mütəradiəri 
[sinonimlǝri] ilə bol-bol qullandlar.  

Müruri-zamanla [vaxt ötdükcǝ] türk di-
li bir hala düşdü ki, feil və ədatlarndan 
başqa sair bir əlamətləri qalmad. Dilimi-
zin bu hala düşdüyü nəticəsi olaraq, Fə-
rabi və İbn Sina kimi məşhur türk ülə- 
mas [alimlǝri] əsərlərini ərəbcə yazmağa 
məcbur olmuşlar, Azərbaycan türklərin-
dən saylan Nizami və Xaqani kimi də şa-
irlərimiz farsca yazmşlar. Türkcə yazma- 
ğa tənəzzül edənlər [türkcǝ yazmağ özünǝ 
ar bilmǝyǝnlǝr] də yalnz kəndi lisannn 
ədat və feillərini qullanmaqla iktifa [ki-
fayǝt] edəcək dərəcədə təərrüb və tə-
əccüm [ǝrǝblǝşmǝ vǝ ǝcǝmlǝşmǝ, farslaş- 
ma] xəstəlikləri ilə məlul olmuşlardr [xǝs-
tǝlǝnmişlǝrdir]. Bu haln davam ilə get-
gedə türkcənin bədiiyyatı [bǝdiiliyi, gö- 
zǝlliyi] büsbütün zail [yox] oldu.  

Lisanmz ərəbləşmiş, farslaşmş, uy-
durma və çirkin bir lisan şəklini ald. Dili-
mizin bu halndan Şəmsəddin Sami əfən- 
di şikayət edərək böylə yazr:  

“Bir kərə arxaya doğru dönəlim. Vey-
sinin türkisinin [türkcǝsinin, türkcǝ yazdğ 
ǝsǝrlǝrin] bir fəqərəsini və ya “Münşəati-
Fǝridun”dan bir məktubu alb çox ərəbi 
və farsi oxumamş bir türkə və yaxud ol-
duqca oxumuş bir qadna, sonra yalnz 
kəndi lisann bilir bir iraniyə və nəhayət, 
lisannn fəsahətinə vaqif bir ərəbə oxu-
yalm. Heç birinin bir şey anlamayacağ-
n görəcəyiz. Demək ki, bu kitablar nə türk- 
cə, nə farisi və nə də ərəbi yazlmşdr. Ya 

bu lisan nə lisandr? Nərədə söylənir? Kim-
lər istemal edirlər [işlǝdirlǝr]? Srf süni bir 
lisandr. Şu qədər var ki, bu lisanda qulla-
nlan kəlmələr srf uydurma möhmilat-
dan [mǝnasz sözlǝrdǝn] ibarət olmayb üç 
lisandan məxuzdur [ǝxz edilmiş, götürül-
müşdür].” 

Həmin fəqərə barəsində Ziya paşa da 
böylə mələz və süni bir dilin qüsurlarn-
dan söyləyərək deyir:  

“Müfəssəl bir məktubi-sədarətpənahi 
[baş vǝzir mǝktubu] ki, yüz sətir sözdür, bu 
yolda mələkəsi [qabiliyyǝti vǝ sǝriştǝsi] olan 
ən məruf bir zatın [tannmş bir şǝxsin] əli-
nə verilsin, oxudulsun, xitamnda [başa 
çatdqda] şu oxuduğunuz maddəni lisa-
nən təqdir ediniz [şifahi olaraq izah ediniz] 
denilsin, o vaxt kitabmz nə kitabət [yaz-
mz nǝ yaz], katibimiz nə katibdir mey-
dana çxar. Təəccübə şayan [layiq] deyil- 
midir ki, bizdə yaz bilmək başqa, katib 
olmaq yenə başqadr. Halbuki sair yer-
lərdə yaz və imla bilən katib olar.  

Saniyən [ikincisi], ərəbi və farisi imla 
bilmək lazmdr. Bu iki lisann imlasn bil-
mək qəvaidini [qaydalarn] bilməyə möv-
quf [bağl] olduğundan, az-çox sərfü nəhv 
[qrammatika] görməyincə, doğru bir tər-
kib yazmaq qabil olammaz.  

Bu hala görə, bizim millətdə təbii hal 
üzrə nə şeir və nə də inşa var demək olar. 
Xeyr, bizim təbii olan şeir və inşamz diş-
rǝ [ǝyalǝt] xalq ilə İstanbul əhalisinin ava-
m beynində [arasnda] hələ durmaqda- 
dr. Bizim şeirimiz han? Şairlərin namöv-
zun [vǝznsiz, ahǝngsiz] deyə bəyənmədik-
ləri avam şərqiləri və dişrǝlǝrdǝ çöyür 
[saz] şairlər[i] arasnda “deyiş”, “üçlǝmǝ”, 
“qayabaş” təbir olunan nəzmlərdir. Vəl-
hasil, şeiri-təbii odur ki, şair cüzi bir mü-

 

lahizə üzərinə qələmi əlinə alb irticalən 
[bǝdahǝtǝn, çox kirlǝşmǝdǝn] qrx-əlli beyt 
nəzm edə bilməli. Kitabəti-milliyyə [milli 
yaz] odur ki, əli qələm tutan zehnindəki 
muradn eyi-kötü kağz üstünə qoymal. 
Biz isə beş beyt bir qəzəli doqquz ayda 
doğur kimi söyləriz.  

Sair millətlərdə kübəra [böyük adam-
lar] və hətta müsənniər [müǝlliǝr] biz-
zat [şǝxsǝn] əlinə qələm alb məktub və 
təlifat [ǝsǝrlǝr] yazmazlar. Bəlkə yanlarn-
dak katiblərinə ağzdan söylərlər, onlar 
da yazarlar. Bu səbəbdən gərək müxabi-
rat [yazşma, mǝktublaşma] və gərək tə-
lifat [ǝsǝr yazmaq] onlarda sürətli və sü- 
hulətli [asan] olur. Amma biz bir məktub 
yazdğmzda bir-iki kərə təsvid və təbyiz 
etmədikcə [qaralama yazb vǝ üzünü kö-
çürmǝdikcǝ] istədiyimiz kimi olammad-
ğndan, həm müxabirələrimizdə tǝǝnni 
və bətaət [yavaşlq vǝ ağrlq] və həm də 
ifadələrimizdə nöqsan və rəkakət [çatış-
mazlq; qüsur] bulunur. Bu fənalğ dəf 
üçün təbiətə ittiba etməli [tabe olmal].”  

İştə, Səlcuqilərin dövründən bəri təx-
minən min ilin müddətində türk dili təbii 
cərəyanndan ayrlb, sarma-sapq hal-
lara düşmüşdür. Bunun düzgün tələffü-
zü, doğru təcvidi [ahǝnginǝ uyğun oxun- 
mas] yalnz avamlar ağznda baqi qala 
[qorunub saxlana] bilmişdir.  

Təxminən 50 il vardr ki, Osmanl türk-
lərinin arasnda dilimizin qeyri-təbii bir 
halda bulunmasn düşünmüşlər. Anla-
mşlar ki, bir lisan digər lisandan “lisaniy-
yət” alammaz. Kəlmələr ala bilər, bunlar 
da kəndi təcvidinə, bədaətinə [bǝdiiliyi-
nǝ, gözǝlliyinǝ] görə təmsil edər [mǝnim-
sǝyǝr].  

Lisann təcvid və bədaəti avamn sə-

liqəsində [zövqündǝ; yaradlşdan gǝlǝn, 
tǝbii olaraq gözǝl danşma vǝ yazma qabi-
liyyǝtindǝ] təcəlli edər [meydana çxar, özü-
nü göstǝrǝr]. Yalnz kəndi lisann, kəndi 
həyatın sevən avam başqa bir lisanla 
qonuşar. Kəndi mühitindən ayrlan, bu 
təbiətə müxalif axntıya heç əhəmiyyət 
verməz. Kəndi qərihəsindən [şüurundan; 
istedadndan] doğurduğu Aşq Qəribləri, 
Koroğlularn, maniləri, dastanlar tərən-
nüm edər. Lisanna girən ərəbcə, farsca 
kəlmələri təsərrüf edərək [yiyǝlǝnǝrǝk] 
türkcələşdirər.  

Ara-sra Sinan paşa, Qoçi bəy, [İbra-
him] Haqq paşa, Akif paşa kimi doğru 
hisslərə malik zatlar [şǝxslǝr] çox kərə nöq-
san və bəzən də yanlş cərəyanlara tabe 
olmaqla bərabər, bu yapma lisan xrpa-
lamş, avam lisanna yaxnlaşdrmaq is-
təmişlərdir.  

Sultan Əbdülhəmidin istibdad düşü-
rülən gündən başlayaraq bu yolda bir 
çox cəmiyyətlər təşkil edilmişdir ki, məq-
sədləri dilimizin təsyəsi [saaşdrlmas] 
uğrunda çalşmaqdr. “Türk Yurdu” və 
“Gənc Qələmlər” bu qəbil cəmiyyətlərin 
ən məşhurlardr. Bunlarn proqram bun-
dan ibarət idi ki, türk dili sair lisanlardan 
yalnz möhtac olduğu kəlmələri alsn və 
bunlar kəndi qaydasna, ahənginə, bə-
daətinə, səliqə və mǝzacna [xüsusiyyǝtlǝ-
rinǝ] tövq edərək [uyğunlaşdraraq] təm- 
sil etsin. O zaman bu məxuz [alnma] kəl-
mələr canlanar, yaşamağa, istihalǝ və tə- 
kamül etməyə [dǝyişmǝyǝ vǝ inkişaf etmǝ-
yǝ] başlar. Yeni lisan türkcənin ahənginə 
müvaq olmayan bir kəlməni, əsl türkcə 
olsa belə, türkcə saymaz. Başqa lisanlar-
dan aldğ halda, təmsil edilmiş [mǝnim-
sǝnmiş], türkcənin təcvidinə uydurulmuş 
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kəlmələri “xalis türkcə” kimi tələqqi edǝr 
[qiymǝtlǝndirǝr].  

Əlbəttə, bu cəmiyyətlərin proqram-
lar gözəldir. Lakin təqib etdikləri məram-
larna çata bilmədilər. Yenə ədəbiyyatı- 
mzda minlərcə fars və ərəb ədatı, cəmi 
və tərkibatı [tǝrkiblǝri]! Bundan sonra 
yenə nə qədər bu yolda zəhmətlər çəkil-
miş olsa, hams əbəsdir. Zira məsələnin 
əsasna ki, ibarət olsun ərəb əlifbasn-
dan, hələ əl vuran yoxdur. Buras düzəl-
məyincə, həman yaban tərkiblərdən qi- 
yamətədək azad ola bilməyəcəyik. Bura-
s düzəlsin də, sonras asandr. Buna mü-
vəffəq olarsaq, aldğmz tərkibləri də 
türkləşdirmək fəqərələri [mǝsǝlǝlǝsi] sü-
rətlə düzələr. Buna dair zənnimizdə olan 
çarələri gələcək nömrəyə buraxalm. 

  
Fərhad Ağazadə 

 
 
 

ƏFQANISTANDA 
 
İngiltərə-əfqan müahideyi-sülhiyyə-

sinin möhtəviyyatı  
Əvvəlki günkü nüsxəmizdə İngiltərə 

ilə Əfqanstan arasnda sülh əqd edilmiş 
[imzalanmş] olduğunu bildirmişdik. İki hö-
kumət arasnda əqd olunan müahideyi-
sülhiyyənin möhtəviyyatı [sülh sazişinin 
mǝzmunu] haqqnda Simladan “Tan” qə-
zetəsinə teleqraa atidəki işaratda bu-
lunulur [aşağdak mǝlumatlar verilir]: 

Əfqanstan ilə əqd olunan müahide-
yi-sülhiyyə Hindustan təriqi [yolu] ilə Əf-
qanstana vüqu bulan əslihə [silah] id- 
xalatına bir nəhayət verir. Sabiq və lahiq 
[indiki] əmirlərə təxsis edilmiş olan mə-

baliğin bəqayasn [ayrlmş mǝblǝğlǝrin qa-
lann] müsadirə edir. Müahidədə altı ay 
zərndə müxtəlif məsələlərin həlli üçün 
yeni bir əfqan heyətinin göndəriləcəyi 
haqqnda bir maddeyi-məxsusə vardr. 
Əfqan hökuməti hind-əfqan hüdudunu 
əmiri-sabiqin [ǝvvǝlki ǝmirin] zamannda 
olduğu şəkil və surətdə qəbul edir və son 
əfqan təcavüzünün vüqu bulduğu Xey-
bǝr keçidinin qərbində kain olub [yerlǝ-
şib], şimdiyə qədər təhdid edilməmiş hə- 
vali [sǝrhǝd çǝkilmǝmiş yerlǝr] hüdudunun 
bir ingilis heyəti tərəndən təhdid edil-
məsinə də müvaqət edir [razlq verir].  

Əfqan hökuməti, xətti-hüdudu [sǝrhǝd 
xǝttini], ingilis heyəti tərəndən təyin və 
təhdid ediləcək şəkil və surətdə qəbul 
edəcəkdir. İngilis qitəatı [hǝrbi hissǝlǝri] 
xətti-hüdud czlncaya qədər bugünkü 
mövqelərini mühazə edəcəklərdir. 

 
 
 

İRAN İŞLƏRİ 
 
Məclisi-Məbusan seçkiləri 
“Araç” qəzetəsi yazr:  
İran hökuməti və ingilislərin rəyinə 

müxalifət və sadir olan [verilǝn] hökmə 
baxmayaraq, İran Azərbaycannda Məcli-
si-Məbusan seçkiləri müvəffəqiyyətli su-
rətdə olaraq davam etməkdə və get-ge- 
də geniş bir dairə almaqdadr. Məbus-
luğa demokratik rqələri tərəndən gös-
tərilən namizədlər seçilirlər. İngiltərə- 
İran etilafı [razlaşmas] tərəfdarlar hə-
min seçkilərin kəndilərindən ötrü əlve-
rişli olmayacağn indidən düşünüb və 
ona mane olmağa imkan edəmmədik-
lərindən, seçilən məbuslar qzl ilə öz 

 

tərəərinə cəlb etməklə, etilafın qəbul 
və təsdiq edilməsinə bu vasitə ilə mü-
vəffəq olmağ qərardad etmişlərdir. La-
kin onlarn böylə hərəkatı əhalinin böyük 
narazlğna səbəb olur.  

Türkiyə-Azərbaycan təbliğatı əhalinin 
hüsn-təvəccöhü ilə qarşlanr və höku-
mətin ingilisçilik siyasəti əleyhinə son 
dərəcə nifrət və ədəmi-etimad [etimad-
szlq] tövlid edir [doğurur].  

Azərbaycan əyalətinin İrandan ayrl-
mas məsələsi yenidən bütün qüvvəti ilə 
meydana çxmşdr. 

 
Naxçvan-Təbriz 
Naxçvan ilə Təbriz arasnda müntə-

zəm surətdə olaraq dəmiryol qatarlar 
hərəkatı başlanmşdr. 

 
Urmiyədə 
Urmiyə dairəsində siyasi əhval və və-

ziyyət yenidən qorxulu bir dərəcəyə var-
mşdr. İran hökuməti tərəndən təyin 
edilmiş olan yeni hakim sərdar Fatehin 
orada olduğuna baxmayaraq, bütün Şər-
qi Azərbaycanda məşhur Simko hökm 
sürməkdədir.  

Axr vaxtlar Simko açqdan-açğa ingi-
lislərin əleyhinə hərəkət edib və onun 
böyük düşməni olduğunu göstərməkdə-
dir. Bunun müqabilində kəndisinin türk-
çü və azərbaycanç olduğunu da böyük 
iftixarla elam və intişar edərək [bildirǝrǝk 
vǝ yayaraq], kimsədən ehtiyat etmədiyini 
də əlavə və qeyd edir. Aşkar bir surətdə 
Türkiyə və Azərbaycan tərəfdar olduğu-
nu hər yerdə söyləyir.  

Urmiyədəki ingilis konsulu kəndi mü-
daəsi üçün ancaq 20 nəfər saldat sax-
lamşdr və kəndisini həmişə qorxu için- 
də hiss etməkdədir. Urmiyə, Salmas və 

Xoy dairələrində başqa xristianlar yox-
dur.  

Bafuyǝdə olan fərarilərə kəndi yerlə-
rinə övdət etməyə [qaytmağa] ingilislər 
icazə verməyirlər. Çünki yerli əhaliyə et-
miş olduqlar əziyyət və azar əvəzində 
onlara da əvəz edilib və intiqam alnma-
ğndan ehtiyat edirlər. Təbriz fərariləri 
də bu qş kəndi yerlərinə övdət edəm-
məyəcəklərini yəqin etmişlərdir. Bunun 
imkan xaricində olduğu bir an əvvəl mə-
lum olmuşdur. Fərarilərin hal nəhayətdə 
müşküldür. 

 
Təhqiqat Komisyonu 
Urmiyə hadisələrini təhqiq etmək 

üçün təyin edilib və Tehrandan vürudu 
[gǝlişi] gözlənilən Xüsusi Təhqiqat Komis-
yonu bu vaxta qədər gəlməmişdir. Məz-
kur [deyilǝn] komisyonda Amerika səfa- 
rəti [sərliyi] tərəndən doktor Bakard 
da iştirak edəcəkdir. 

 
 
 

TÜRKÜSTANDA 
 
Bolşeviklər ilə Buxara qoşunlarnn 

toqquşmas 
“N. k.” qəzetəsinin verdiyi məlumata 

görə, Mavərayi-Bəhri-Xəzər [Transkas-
piysk] cəbhəsində mühüm təbəddülat [də-
yişiklik] vaqe olmamşdr. Bolşeviklərin 
tərəndən qaçb gələnlər nəql edirlər ki, 
neçə gün əqdəm [qabaq] bolşeviklər ilə 
Buxara əmiri qoşunlar arasnda böyük 
toqquşma vüqu bulmuş və nəticədə bol-
şeviklər ağr tələfatla geri çəkilmişlərdir. 
Çarcu tərəfdən Mərv şəhərinə külli miq-
darda yaral gətirilmişdir. Mərvdə duran 
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bolşevik qoşunlar arasnda həyəcan var-
dr. Əmiri-Buxarann qoşunlar Kaqan ilə 
Fǝrab mövqiǝri [stansiyalar]  arasnda 
dəmiryol xəttini dağdb və Çarcu kör-
püsü ilə Barxanə mövqi işğal edilmişdir. 

 
 

VÜKƏLA ŞURASINDA 
[NAZİRLƏR KABİNETİNDƏ] 

 
Vükəla Şurasnn 8 eylül tarixli icla-

snda qərara alnmşdr: 
- 20 milyonluq fonddan Ümuri-Xey-

riyyə və Naə Nəzarətinə [Sosial Təminat 
Nazirliyinə] Lənkəran qəzas xəsarətdidə-
lərinə [zǝrǝr çǝkmişlǝrinǝ] müavinət üçün 
500 min manat buraxlaraq, ora əhval 
haqqnda gələcək iclasa geniş məruzə 
təqdimi tapşrlsn. 

- 20 milyonluq fonddan Dövləti Te-
atro təmiratı üçün 360 min manat bu-
raxlsn. Gələcək sənə də teatronun icarə 
pulu artırlsn. 

- Ərazi nazirinin, Göyçay şəhərinin, 
Aravan dərəsindən gələn duzlu sellərdən 
mühazəsi məsarifatı üçün 76.500 ma-
nat buraxlmas haqqndak qanun layi-
həsi təsviblə [bǝyǝnilmǝklǝ], Məclisi-Mə- 
busana idxal tapşrlsn. 

- Vükəla Şurasnn 24 eylülündəki ic-
lasnda qərara alnmşdr: 

Daxiliyyə nazirinin Azərbaycan Cüm-
huriyyəti zemstvo idarələri haqqndak 
qanun layihəsini təsviblə, Məclisi-Məbu-
sana idxal tapşrlsn. 

 
* * * 

 
Vükəla Şurasnn 27 eylül tarixli icla-

snda qərara alnmşdr: 

- Maarif nazirinin bir pedaqoji məc-
muəsi nəşri haqqndak qanun layihəsi 
təsviblə, Məclisi-Məbusana idxal tapş-
rlsn. 

- Maarif nazirinin Şuşa və Zəngəzur, 
Cavanşir və Cəbrayl qəzalarnda üçüncü 
müfəttişlik vəzifəsi təsisi haqqndak qa-
nun layihəsi təsviblə, Məclisi-Məbusana 
idxal tapşrlsn. 

- Maarif nazirinin Birinci Azərbaycan 
gimnaziyas cənbində [nəzdində] 1919-cu 
sənəsinin 11 eylülündə uşaq bağças tə-
sisi haqqndak qanun layihəsi təsviblə, 
təsdiqdən ötrü Məclisi-Məbusana idxal 
tapşrlsn. 

 
 

NƏZARƏTLƏRDƏ  
[NAZİRLİKLƏRDƏ] 

 
- Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nəzarəti 

[Sosial Tǝminat Nazirliyi], Ticarət və Səna-
ye və Ərzaq Nəzarətinə müraciətən rica 
etmişdir ki, Lənkəranda açlacaq darü-
leytam ətfal [yetimxana uşaqlar] üçün 3 
min arşn bez buraxlmas haqqnda la-
zmi tədabir ittixaz edilsin [tǝdbirlǝr görül-
sün]. 

- Zəngəzurda darüleytam və toxucu 
emalatxanas açlr. Bundan ötrü layiqli 
mənzil olmadğndan, Ümuri-Xeyriyyə və 
Naə Nəzarəti Qarabağ general-quber-
natoruna müraciətən, oradak karvansa-
rann Nəzarət ixtiyarna verilməsini rica 
etmişdir. 

- Yalama mövqinə [stansiyasna] gön-
dərilmiş Bak nahiyə müfəttişi teleqrafən 
xəbər vermişdir ki, oraya yenidən 300 
qaçqn varid olmuşdur [gǝlmişdir]. Müa-
vinətdən ötrü müfəttiş əlavə olaraq 10 

 

girvənkə çay, 5 pud qənd, 5 pud düyü, 
1500 arşn çit istəmişdir. Ümuri-Xeyriyyə 
və Naə Nəzarəti istənilən şeylərin veril-
məsi haqqnda Ticarət və Sənaye və Ər-
zaq Nəzarəti nəzdində iqdamatda [tǝşǝb- 
büsdǝ] bulunmuşdur. 

- Gürcüstandan Azərbaycana keçən 
qaçqnlarn əhvaln təhqiq və müavinət 
təşkili üçün Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nə-
zarəti tərəndən Nəzarət katibi Vəkilov 
Sadaxl-Sanain mövqinə göndərilir. Mü-
maileyh [ad çǝkilǝn şǝxs] dün Tiisə azim 
olacaqd [yola düşǝcǝkdi]. 

- Şəhər Nasosn mövqi [stansiyas] xid-
mətçiləri tərəndən Daxiliyyə Nəzarəti-
nə bir təliqə [rǝsmi mǝktub] göndərilmiş- 
dir. Təliqədə bələdiyyə məmurininin [mǝ-
murlarnn] sui-istemallar [sui-istifadǝlǝri] 
və fəhlələrlə olan fəna əlaqələri haq-
qnda məlumat verilmişdir. Bundan əla-
və, xidmətçilər məmurin [məmurlar] tə- 
rəndən qanundan kənar olaraq əzl və 
qəbul edilmədədirlər. Daxiliyyə naziri bu 
barədə bələdiyyə rəisindən məlumat is-
təmişdir. 

- Daxiliyyə Nəzarətinin əmri mövci-
bincə [ǝmrinǝ ǝsasǝn], Obşestvenn sob-
raniyadan başqa bütün Bakda olan klub- 
lar qapanmşdr. Son zamanlarda böylə 
klublarda güclü qumar oynamaq bu tə-
dabirə [tǝdbirlǝrǝ] səbəb olmuşdur. 

 
 

“QARA CAVAB” 
 
“İttihad”n keçən Məclisi-Məbusan 

iclaslarndan birisində müstəfe [istefa et-
miş] Kabinəyə verdiyi soruşunun müna-
qlik üzərinə binalanmş mənasz və möv- 
sümsüz [yersiz] bir hərəkət olduğundan 

bəhs edən məqaləmizǝ [Qarabǝyli] Qara 
bəyin vasiteyi-nəşri-əfkar [kirlǝrini yay-
ma vasitǝsi] bulunan qəzetə qara bir cav-
abla müqabilə etmişdir.  

“Həqiqətmi, rəzalətmi?!” – cavabn 
ad bu. Özü dəxi “rəzalət, həmaqət [sǝ-
fehlik], qəbahət, cinayət, xəyanət, dalqa-
vuqluq [yaltaqlq], boşboğazlq, yayqa- 
raçlq”dan ibarət!  

Bir diziyə saydğmz bu qəliz lüğət-
lərin mövzubəhs etdiyimiz məqalənin 
hər sətrində təkərrür etdiyini [tǝkrar-
landğn] təsəvvür etsəniz, cavabn rəngi 
haqqndak iddiamza haqq verərsiniz. 
Fəqət qaralq yalnz zərfdə və isimdə de-
yil, məzruf [zǝrn içindǝki] ilə müsəmma 
[ad daşyan] dəxi qapqara.  

Biz Parlaman soruşunun mahiyyətin-
dən bəhs edərkən, Parlaman üsulunun 
Avropadan alndğn da zikr eyləmiş, de-
mişdik ki, Avropa üsulu ilə “soruş hər 
şeydən əvvəl müəyyən maddələri ehtiva 
eylər; qanunsuzluğu iddia olunan vəqəni 
[hadisǝni] aşkar göstərər və bu xüsusda 
cavab istər”.  

Bu aydn məsələyə “Qara cavab” şər 
atmaq üsulu ilə müqabilə etmişdir. Onun 
gümannca biz “qaş yapmaq istərkən göz 
çxarmşz”. Çünki nəüzibillah [Allah uzaq 
elǝsin] Həzrəti Məhəmməd əleyhissala-
mn haqqna təcavüz eyləmişik.  

Baxnz ittihadç bu xüsusda nə kimi 
bir üsuli-münaqişəyə müraciət eyləmişdir.  

İttihadç deyir ki:  
“Gələlim mühərririn yazdqlarna. Əv-

vəla, avropallardan alb da həyatımza 
tətbiq eylədiyimiz Parlaman üsullarn-
dan... bəhs etməklə qaş yaparkən göz ç-
xarmaq istəmiş!.. Əcəba, mühərrir əfən- 
di avropallarn bu Parlaman üsulunu di-
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gər üsullar kimi birinci dəfə islamda tət-
biq edən Məhəmmədin qanunundan al- 
dqlarn və sonra təğyir və təbdil ilə [dǝ-
yişdirmǝklǝ] kəndi aralarnda tətbiq etdik-
lərini bilməyirmi? Nə yapmal ki, adn 
mühərrir, ədib, molla və axund qoyan-
larmz mənafeyi-millini ayaqlar altında 
çiynəyib də aləmi-islam bu fəlakətə dü-
şürmüşlər. Nə etməli ki, sizin kimi mühər-
rirlər həqiqəti inkar edib xila-vicdan hə- 
rəkətlərdən çəkinməmişlər.” 

“İttihad”n bu üsuli-münaqişəsi tibqi 
[eynilǝ] haqsz bir tərən kəndi təcavü-
zünü safa çxarmaq üçün “Buna bax, qa-
zn söyür!” deyə şər atmasna bənzəyir.  

“İttihad”ca biz Parlaman üsuli-idarə-
sini Avropadan deyil, Həzrəti Məhəm-
məd qanunundan almşz. Ona görə də 
bu sətirləri yazan “N” ya cahildir, ya kar. 
Buradan bundan başqa bir məna çxar-
maq, bittəb [şübhǝsiz], mümkün olam-
maz.  

Əcəba, böylə avamribanə [avam al-
dadan] bir çxşla “İttihad” qəzetəsi kimi 
aldatmaq istəyir? Yoxsa kəndi qarelərini 
[oxucularn] ilann imlas [yazlş] ilə təs-
viri arasndak ayrlğ fərq edəmməyən 
ümmilǝr [savadszlar] qədər bədəvi [çöllü] 
və cahilmi zənn edir?  

Məmləkətin hücra [ucqar] köylərin-
dən birisinə alim bir molla gəldi. Xalqn 
başn piyləməkdə [başn aldatmaqda] 
olan yerli cahil molla yeni gələn rəqibini 
korlamaq üçün köyün ağsaqqallar ya-
nnda gələn mollaya “Haydi, bu qum üzə-
rinə bir ilan yaz baxalm” dedi. Gələn 
molla ald bir “ilan” yazd. Dərhal yerli 
molla barmağnn ucu ilə kəcvac [ǝyri-
üyrü] bir ilan şəkli czaraq “Haydi, cama-

at, baxnz və insaf ediniz; bunlarn han- 
ks ilana bənzər” deyə rəqibinin “cəha-
lətini” isbat etmiş oldu.  

Fəqət biz “İttihad”n bu təcahülünü 
[özünü anlamazlğa vurmasn], hər halda, 
qarelərinin qaranlğna güvǝndiyindǝn 
ziyadə, kəndi füzulluğuna [boşboğazlğ-
na] çxmaq meylindəyiz. Çünki müxalif 
olsa da, hər rqə əfradn [fǝrdlǝrini] ağla 
qaran seçəcək bir dərəceyi-idrakdan 
məhrum təsəvvür etməkdənsə, o rqə-
nin başna keçmiş zəvatın [şəxlərin] yara-
maz olduğunu görmək məmləkət nami- 
nə daha faydal, daha təsəlliamizdir [tǝ-
sǝllivericidir].  

“İttihad” daha əvvəlcə “müsəlmanlq” 
ad ilə meydana çxmşd. Müsəlmanlq 
nam və ünvan ilə meydana çxan bu r-
qənin eyni zamanda “Quran” rqəsi iddi-
asnda olduğu da dəfəatla [dǝfǝlǝrlǝ] va- 
qe olmuşdu.  

Fəqət bu iddialara müxtəsər bir za-
man üçün inanlsa da, əminiz ki, bu inam, 
müddəiləri [iddiaçlar] bir dəfə görüncə-
yə qədər davam edǝr.  

Parlaman üsulunu avropallar Həzrəti 
Məhəmməddən almşlardr. Demək ki, 
Həzrəti Məhəmməd əsrində də ümumi, 
müsavi, xə [gizli], bilavasitə [birbaşa] və 
mütənasib seçki üsulu ilə seçilmiş məc-
lis, bu məclis tərəndən mütəşəkkil [tǝş-
kil olunan] və kəndisinə qarş məsul bir 
hökumət varmş. Bu hökumətə suallar, 
istizahlar [sorğular] verilirmiş. Böylə bir 
islam parlamentarizmindən, doğrusu, 
bizim xəbərimiz yoxdur. Cümhuriyyət və 
hökuməti-milliyyə krinin bir baxşla əsa-
s – xalqçlq nəzəriyyəsi islamda mövcud 
ola bilər. Fəqət şəkil etibarilə bugünkü 

 

halda məmaliki-islamiyyədə [müsǝlman 
ölkǝlǝrindǝ] tətbiq olunan parlaman üsu-
li-idarəsi, yenə təkrar ediriz, aləmi-islam-
ca Avropadan alnmş bir üsuldur. Bunu 
böylə tələqqi [qǝbul] etməli və öylə də is-
temal etməliyiz [işlǝtmǝliyiz].  

Burada müğalitəyə [yalana; sǝfsǝtǝyǝ] 
yer yox və bu kimi müğalitələrlə artıq al-
danacaq bir camaat, bir fərd də yox.  

“İttihad” rqəsi Avropa üsulu ilə de-
yil, başqa müvaq bildiyi bir üsul ilə (ərəb 
üsulu olacaq) tərtib eylədiyi istizahn [sor-
ğusunu] verərkən onun müstəcəl [tǝcili] 
olduğunu da qeyd eyləmişdi.  

Halbuki istizahnz sərih [açq-aydn] 
və müəyyən maddələrdən məhrumdur 
deyənlərə kəndi qəzetəsi vasitǝsi ilə “Əl-
ǝcǝlǝtün min-ǝş-şeytan vǝ’l-tǝǝnni min-
ǝr-rǝhman” deyə cavab verir. Ərəbcə olan 
bu cümlənin bir də türkcə bərabəri var-
dr ki, “Əcələ [tǝlǝsik] işə şeytan qarşar” 
deyərlər.  

Demək ki, “İttihad”n “müstəcəl” isti-
zahnda da kəndi məntiqinə görə bir şey-
tan barmağ vardr.  

Şeytan barmaql istizaha, ittihadç de-
yir ki, bir də izahmz vardr ki, “səbir edi-
niz, vaxtı gələndə verəriz”.  

Görünür ki, “ərəb üsulu” ilə verilən 
istizahla Avropa üsulu arasnda yalnz 
şəkil etibarilə deyil, texnik etibarilə də 
bir fərq vardr: Avropa üsulunda istizah 
rqə, izah isə hökumət verir. Halbuki 
“ərəb üsulu”nda istizah da, izah da r-
qə özü verirmiş.  

Fəqət böylə bir üsul zənn etməyiz ki, 
islamda və yaxud ərəb parlamentariz-
mində də caiz görülsün. Çünki, heç ol-
masa, “istizah” və “izah” kimi ərəb kəl- 

mələrinin ruhu istifham edənin [soruşa-
nn] başqa və ifham edənin [izah edǝnin] 
də başqa olmasn icab etdirir.  

Bu üsul nə müsəlmanlğa, nə də ərəb-
liyə məxsus olmayb, hər zaman və hər 
məkanda taplan avamriblərə və müğa-
litəçilərə məxsus bir üsuldur ki, “İttiha-
d”n qaraçlar da Azərbaycan həqayiqi 
[həqiqətləri] içərisində işbu üsulun klassik 
bir müməssilləridirlər [nümayǝndǝlǝridir-
lǝr].  

Bu üsulu onlar yalnz “əcələdir” [tǝci-
lidir] deyə kəmali-“tǝǝnni” [böyük bir tǝm-
kin] ilə Parlamana idxal və ixrac eylədik- 
ləri soruşlar ilə deyil, qəzetəçiliklərində 
də tətbiq edirlər.  

“Hər bir soruşun məqsədi hökuməti 
istefaya məcbur etməkdir. Feilən istefa 
etmiş bir hökumətə tǝvǝccöhǝn [üz tu-
taraq] verilən istizahn isə başqa bir məq-
səd güdməsini təqdir etmək də müşkül 
deyildir. Bu, hər halda, yeni Kabinənin 
təşkilini asanlaşdrmaq deyil, çətinləşdir-
məkdir” deyiriz.  

Qəzetəni min dürlü lǝtayilatla [mǝna-
sz vǝ qaba sözlǝrlǝ] dolduran “ittihadç” 
bu suala cavab verməyir. Qəzetəsinin həc-
mi ilə vaxtınn dar olduğunu söyləyir.  

Fəqət kəndisinə məxsus üsulu bura-
xb da adam üsulu ilə rəftar etsə və sü-
tunlarn hədsiz “rəzalətlər və həmaqət- 
lər”lə doldurmasayd, verilən suala ca-
vab üçün qəzetəsinin həcmi də yetişər, 
“əziz” vaxtlar da bulunard.  

Fəqət pək də müşkülpəsənd olma-
yalm. Mümkün olmayan şeyləri təqaza 
[tǝlǝb] etməyəlim. Çünki “qara cavab”-
dan aydn mətləb çxmaz. Oynamaq bil-
məyənə də yer dar gələr. 

N. 
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GÜRCÜ MƏTBUATI 
 
Gürcüstan hökumətinin nimrəsmi [ya-

r-rəsmi] naşiri-əfkar [kirlǝrini yayan or-
qan] olan gürcücə “Ertoba” qəzetəsi “Gür- 
cüstan və Dağstan faciəsi” sərlövhəsi ilə 
aşağdak məqaləni yazr: 

“Dağstan üsyan yüksək bir dərəcəyə 
çxmaqdadr.  

Dağstan Cümhuriyyətinin bütün qər-
bi qismi Denikin alaylarndan [polklarn-
dan] tamamilə təmizlənmişdir. Üsyan şi- 
mal tərəni də sarmaqdadr. Fəqət istila 
etmiş düşmənə qarş bu üsyan dağllar 
üçün pək bahal mal olmaqdadr. Mütə-
ğəllib [qǝlǝbǝ çalan] tərəf pək də o qədər 
hücum və zərbədən pək də o qədər çə-
kinib durmaq istəməyir.  

Dağllar tərəndən işğal edilən Dər-
bənd, denilə bilər ki, Könüllü ordu otu 
tərəndən kamilən dağdlb xarabazara 
çevrilmişdir. General Erdeli görür ki, dağ-
llar təslimə məcbur edə bilmək üçün öz 
qüvvəti qeyri-kadir, fəqət dağllara qar-
ş hücum və təzyiqdən vaz keçilməsini o 
əsla düşünməyir. Biləks [əksinə], o, Deni-
kinə xəbər göndərir ki, təzə yardmç qüv-
vətlər göndərilsin.  

Şübhə yoxdur ki, general Erdeli bu 
yardmç qüvvətləri yenidən alb Denikin 
və dağllar müharibəsi təzədən qzşar və 
Denikin dağllarn hürriyyət və istiqla-
liyyət məfkurələrini atəş və qan içərisin-
də boğar.  

Şübhə yoxdur ki, Gürcüstan Cümhu-
riyyəti soyuqqanllq və laqeydi ilə Da-
ğstan faciəsinə baxa bilməz. Gürcüstan 
birinci dəfə Denikinin dağllara hücum 
etməsi əsnasnda səsini çxarmş və bu 
faciəyə qarş bağrmşdr. Bu gün isə dağ-

llarn düşdükləri o təhlükə və vərtəyə 
[fǝlakǝtǝ] qarş Gürcüstan bir dəfə daha 
böyük dövlətlər mürəxxəslərinə [nüma-
yǝndǝlǝrinǝ] qan tökülməsinə qarş öz pro-
testo notasn göndərməkdədir.  

Məzkur [deyilǝn] notada zikr edilmiş 
əsl mülahizə pək ziyadə şayani-diqqət və 
etinadr [diqqǝtǝ vǝ etinaya layiqdir]. Qaf-
qaziya cümhuriyyətləri mənafeyinin yek-
digərlərinə təsanüdü [uyğun olmas, bağl 
olmas] – iştə, Gürcüstan hökumətinin pər-
vərdə etdiyi [bǝslǝdiyi] kir ki, pək gözəl 
təqdir olunmuşdur.  

Notada doğrudan-doğruya ifadə edil-
məkdədir ki, Dağstanda nə vüquat olar-
sa, eynən Gürcüstanda olan kimidir. 
Çünki Dağstan Cümhuriyyəti pək sx 
olaraq Gürcüstan ilə rabitədardr.  

Könüllü ordunun Dağstandak hərə-
katı, sair yerlərə ilk addm atmas ilə hü-
sula gətirdiyi qarşqlq və anarşini eynən 
vücuda gətirir. Bu qarşqlq isə qonşu 
dövlətlər arasnda Gürcüstan üçün əzim 
[böyük] bir təhlükə olaraq tanlmasna, 
əlbəttə, səbəb vardr.  

«Gürcüstan hökuməti – notada de-
nilir – bu vüquata [hadisǝlǝrǝ] qorxu ilə 
baxmaqda və soyuqqəlbliliyini mühazə 
edəmməməkdədir. Çünki qonşu dövlət 
arasnda böyüyən anarşi Gürcüstan Cüm-
huriyyətinin dövləti və həyati-ümumiy-
yəsi üçün ciddi bir təhlükə ola bilər.»  

Bu surətlə, Denikinin Dağstandak 
hərəkatı ümum Zaqafqaziya cümhuriy-
yətləri üçün bir təhlükəni dəvət etmək-
dədir.  

Notada eyni zamanda o yol zikr edil-
məkdədir ki, ancaq o surətlə dağllar mə-
sələsi həll edilə bilər. Bu o yoldur ki, de- 
mokrat əfkari-ümumiyyə [ictimaiyyǝt] tə-

 

rəndən hazrlanmş və qəbul edilmiş ol-
maqla bərabər, həyat və əməliyyatda 
tətbiqi daha mümkün olammamşdr:  

«Mövcibi-üsyan və ixtilal [üsyan vǝ ix-
tilala sǝbǝb] olan məsələlər – notada zikr 
edilir – silah qüvvəti ilə deyil, biləks [ǝk-
sinǝ], əhalinin öz rəyini hürriyyəti-tammǝ 
[tamamǝn sǝrbǝst olaraq] ilə etiraf və biz-
zat təyini-müqəddərat eyləmək haqqna 
sahib olmas ilə həll oluna bilər.»”  

Bu vəchlə, dağllarn bütün qonşular 
Denikinə qarş səslərini ucaldrlar, deni-
kinlərin Dağstandak hərəkatı hər tə-
rəfdə eyni həyəcan və qələyan [qaynayb- 
coşmağ] hüsula gətirməkdədir. Dağllara 
bütün qonşu millətlər ittiba etməkdədir 
[onlarn yannda olmaqda, onlar dǝstǝklǝ-
mǝkdǝdir]. 

Gürcülər kimi Azərbaycan müsəlman-
lar və öyləcə də Kuban ruslar və demək 
olar ki, bütün Qafqaziya millətləri mə-
nən və əxlaqən bunu bir həqarət [tǝhqir] 
tələqqi eyləməkdədirlər [qǝbul edirlǝr]. 

 
 
 

BAKI XƏBƏRLƏRİ 
 
Təyyarələr uçuşu 
Bu günlər Bakda Azərbaycan Hərbiy-

yə Nəzarətinǝ məxsus təyyarələr uçuşu 
başlanr. Uçuş ayn 10-dan etibarən baş-
lanmal idi. Fəqət 10, 11 və 12-də baş-
lanmad.  

 
Tövqif 
Dün gecə Bak qradonaçalniki bina-

güzarlğna [sǝrǝncamna] görə, qabaqda 
qoçuluq ad ilə məşhur olmuş Nəcəfqulu 
“Bomond” lokantasnda [restorannda] ye-

mək yeyib çxarkən polismeyster tərən-
dən tövqif edilmişdir [saxlanmşdr]. Töv- 
qin səbəbi hənuz məlum deyildir. Deyir-
lər ki, Nəcəfquludan əlavə bir çox adam-
lar dəxi tövqif ediləcəklərdir.  

 
Qaçaqmal ixrac 
11 təşrini-əvvəldə [oktyabrda] Türk 

Ədəmi-Mərkəziyyət rqəsi “Müsavat” tə-
rəndən Ticarət, Sənaye və Ərzaq Nəza-
rətinə böylə bir məktub göndərilmişdir:  

“Salyan və qeyri yerlərdən bizə xah 
teleqrafən, yaxud məktubən yazb mə-
lum edirlər ki, arpa, buğda, düyü və qey-
rə ərzaq əqsam [qismi] məx olaraq Er- 
mənistan və Gürcüstana möhtəkirlər tə-
rəndən aparlb baha qiymətə satılmaq-
dadr. Bu səbəbə gündən-günə çörək böh- 
ran əmələ gəlir, qiymətlər artır. Bu xü-
susda ciddi təşəbbüsatda bulunmağnz 
müstərhəmdir [xahiş olunur].”  

Nəzarət tərəndən böylə cavab ve-
rilmişdir:  

“11 təşrini-əvvəl 195 nömrəli məktu-
bunuzda Salyan və qeyri yerlərdən ərza-
ğn xüsusi adamlar vasitəsilə alnb Gür- 
cüstan və Ermənistana göndərənlər haq-
qnda verdiyiniz məlumat oxundu. Tica-
rət və Ərzaq Nəzarəti bir həftə müqəd- 
dəm [qabaq] bu barǝdǝ Lənkəran valisinə 
və Salyan qaimməqamna [qǝza rǝisinǝ] 
əmr vermişdir ki, qayq və yelkən gəmi-
ləri ilə ərzağ buraxmasnlar. Bundan əla-
və, məzkur həvalidən [deyilǝn yerlǝrdǝn] 
ərzaq buraxlmamas haqqnda hökumət 
binagüzarlq etmişdir [sǝrǝncam vermiş-
dir]. 

Ticarət və Ərzaq Nəzarəti  
İdarəsi müdiri:  

[Teymur bǝy] Makinski”  
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Əcnəbi lisanlarn tədris 
Türkcə, franszca, ərəbcə lisanlar. Şa-

max küçəsində 4-cü çastın həyətində, 
gecələri saat 7-dən 9-a qədər türkcə, fran-
szca, ərəbcə dərslər tədris ediləcəkdir. 
Bu üç lisan 6 ay zərndə oxuyub yazma-
ğ müəllim dəröhdə eyləməkdə olduğun-
dan [öhdǝsinǝ götürdüyündǝn], dərs almaq 
istəyənlər məzkur [deyilǝn] həyətə müra-
ciət etsinlər.  

 
Birjada 
Kerenski minlik 1.040 manat, 250-lik 

1.010 manat və xrda isə kəndi qiymətin-
dən 3 faiz əskikdir. Nikolay 500-lüyü 
1.400 manat, 100-lüyü 290 manat və 
xrdas 80 faizdir. Gümüş manat 57 və 
xrda pul 22 manatdr. Osmanl altun li-
rəsi 662 manat və kağz lirəsi 215 ma-
natdr. Tiis paras ancaq bir faizdir.  

 
Əhmədli köyündə məktəb 
Türk Ədəmi-Mərkəziyyət “Müsavat” 

rqəsinə Əhmədli köy şöbəsindən böylə 
bir ərizə varid [daxil] olmuşdur:  

“Qəryəmizdə [kǝndimizdǝ] bu vaxta qə-
dər bir məktəb olmadğndan, 200 nəfə-
rə qədər çocuq küçələrdə bikar qalb sər- 
gərdan dolaşrlar. Binaənileyh [ona görǝ], 
bizim köydə bir məktəb açlmas haqqn-
da təşəbbüsatda bulunmanz rica edi-
riz.” 

Müsavat işbu ərizənin eyni surətini 
Maarif Nəzarətinə pişnihad [təqdim] et-
mişdir.  

 
Ziraət üçün toxum 
“Müsavat”n Əhmədli köy şöbəsi köy 

əhalisinə hökumətdən ziraət üçün to-
xumluq verilməsi haqqnda “Müsavat”a 

ərzi-hal göndərdiyindən, Mərkəzi idarə 
işbu xüsusda Ərazi Nəzarətinə müraciət 
etmişdir.  

 
Şikayət 
“Müsavat”n Balaxana köy şöbəsinə 

Balaxana sakini Balakərim Cəmşid oğlu 
bir ərzi-hal vermişdir ki, bu sənə Pirşağ 
köyünə bir nəfər okolodoçnik [polis sahǝ 
rǝisi] gəlib 3 min manata bir bağ almşdr. 
Bir neçə nəfər öz aralarnda qət etmişlər 
[qərara almşlar] ki, bu bağn parasn, Pir-
şağda olan süvari milislərin atlarna 1500 
manat arpa-saman paras və Pirşağ kö-
yünün katibi üçün 3600 manat köy ca-
maatından və şəhərdən gələnlərdən top- 
lansn. Camaat bunun əleyhinə etiraz et-
dikdə, bu vergi Sabunçu-Balaxana polis-
meysterinin əmri ilə olmasn söyləyib 
paralar toplamşlardr. Mərkəzi idarə iş-
bu ərzi-hal [göndǝrib], Sabunçu-Balaxana 
polismeysterindən şu xüsusda məlumat 
istəmişdir.  

 
Polis məmurundan şikayət 
“Müsavat”n Balaxana köy şöbəsindən 

xəbər verirlər ki, Məşqətə [Maştağa] köy 
sakini Əfraşim Alman oğlu gecə şəhərə 
üzüm apararkən Məşqətə polis məmur-
larndan bir nəfər rus okolodoçniki onun 
27307 nömrəli bir “Smit-Vesson” tapan-
çasn almş və Zabrat polis müdirinə bu 
xüsusda bəratülqövl [protokol] göndərər-
kən tapançan təhvil verməmişdir. Ta-
pança sahibi həbsə alnmşdr. “Müsa- 
vat”n Mərkəzi idarəsi bu xüsusda Sa-
bunçu-Balaxana polismeysterinə məlu-
mat verib, lazmi tədabir ittixazn [tǝd- 
birlǝr görülmǝsini] rica etmişdir.  

 

Xǝzǝr dǝnizindǝ posta, sǝrnişin 
vǝ yük gǝmilǝrinin hǝrǝkatı 

Bak-Ənzəli  
15-ci körpüdən sǝşənbə [çǝrşǝnbǝ axşa-

m], cümə və bazar günləri saat 4-də.  
Bak-Tazəşəhər (Krasnovodsk)  
15-ci körpüdən düşənbə [bazar ertǝsi], ça-

harşənbə və cümə günləri saat 5-də.  
Bak-Salyan  
19-cu körpüdən bazar, sǝşənbə, çahar-

şənbə və cümə günləri saat 4-də. 
Bak-Ənzəli-Şahsavar-Məşhədsər-Bəndər 

Gǝz və geri  
17-ci körpüdən çaharşənbə günü saat 4-də. 
Bak-Həsənqul-Bəndər Gǝz-Məşhədsər 

və geri  
17-ci körpüdən sǝşənbə günü saat 4-də.  
Petrovsk-Fort-Aleksandrovsk-Quryev və 

geri  
Paroxodlar Petrovskdan pəncşənbə [cü-

mǝ axşam] günləri saat 4-də çxrlar. 
Bak-Lənkəran-Astara 
17-ci körpüdən düşənbə, səşənbə və 

şənbə günü saat 4-də.  
Bak-Petrovsk 
15, 24 və 25-ci körpülərdən sǝşənbə, 

pəncşənbə və şənbə günləri saat 4-də. 
T-178 

 
Xüsusi müsǝlman tǝvǝllüdxanas 

Gövhǝr xanm Qazzadǝ  
Vǝzi-hǝml edǝnlǝr hǝr bir vaxt, gǝlǝn 

xǝstǝlǝr isǝ hǝr gün sǝhǝr saat 10-dan 2-yǝ 
kimi qǝbul edilirlǝr. Tǝvǝllüdxanada ǝmǝliy-
yati-cǝrrahiyyǝ (operasiya) icra edilib, doktor 
Tsentner konsultasiya yapr. Feldşeritsa-
mama Vasserman çiçǝk döyür, yara bağlayr 
vǝ iynǝ vurur.  Adres: Armyanski küçǝ nömrǝ 
13. Telefon nömrǝ 58-39.  

T-321 
 

Doktor  
Əliheydǝr Allahverdiyev  

Naxoşlar qǝbul etmǝyǝ başlamşdr. Hǝr 
gün sǝhǝr saat 8-dǝn 9-adǝk, axşam saat 4-
dǝn 7-yǝdǝk. İçǝri şǝhǝr Bolşoy Minaretski 

küçǝ, nömrǝ 1. Bağn qarşsnda. Telefon 
nömrǝ 36-21.  

9051 
 

Doktor  
M. İ. Lurye 

Əmrazi-zöhrǝviyyǝ vǝ daxili naxoşluqlar 
qǝbul edir. 914 vǝ 606 müalicǝsi. Qǝbul edir 
hǝr gün sǝhǝr saat 8-1-ǝdǝk; axşam saat 4-
7-yǝdǝk. Ünvan: Vorontsovski küçǝ, nömrǝ 
45, Bandarnnn küncündǝ, yolu Bandarn-
dan, nömrǝ 8, 3-cü mǝrtǝbǝ. Telefon: 17-06 
vǝ 52-36.  

7406 
 

Petroqraddan gǝlmiş doktor  
İshaq Avetisoviç Atayans  

(professor Mixaylovun müavini)  
Mamalq, qadn vǝ urologiya naxoşluğu-

na mübtǝla olanlar qǝbul edir. (Bövl [idrar] 
yolu azarna, köhnǝ vǝ tǝzǝ süzǝnǝyǝ müa-
licǝ edir.) Bövl yolunu elektrik alǝti ilǝ 
müayinǝ edir. Hǝr gün saat 3-dǝn 6-ya kimi. 
Çaharşǝnbǝ günlǝri fǝqirlǝri pulsuz qǝbul 
edir. Ünvan: Telefonn küçǝ, nömrǝ 6.    

7444 
 

Berlin Darülfünunu doktoru  
S. İ. Kopelioviç  

Daxiliyyǝ vǝ ǝsǝbiyyǝ naxoşluqlar. Qǝbul 
edir sǝhǝr saat 10-dan 1-ǝdǝk, axşam saat 
5-dǝn 7-yǝdǝk. Elektrik müalicǝsi, 606 vǝ 
914 müalicǝsi vǝ qeyrilǝri.  

Adres: Vorontsovski küçǝ nömrǝ 17, 2-ci 
mǝrtǝbǝ. Telefon nömrǝ 50-28 vǝ 93.  

4051 
 

Arvad diş hǝkimlǝri 
Z. A. Şexter vǝ xanm 

Dişlǝr ağrsz çxarlr. Qzl qapaq, qazma 
vǝ hǝr növ qayrma dişlǝr. Dişlǝrin yaxş qay-
rlmas tǝmin olunur. Kǝnardan gǝlǝnlǝr 
üçün tezliklǝ görülür. Qiymǝtlǝr münasibdir.  

Qǝbul olunur sǝhǝr saat 9-dan 2-yǝdǝk, 
axşam saat 4-dǝn 7-yǝdǝk.  
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Voronsovski küçǝ 17 nömrǝli evdǝ, pa-
radn qapdan.  

10218 
 

Diş hǝkimi B. M. Şternin  
Voronsovski küçǝ, nömrǝ 22, Karan-

tinninin küncündǝ. Telefon nömrǝsi 48-15.  
Dişlǝrǝ müalicǝ olunub doldurulur, kau-

çuk vǝ qzl üzǝrindǝ süni dişlǝr qayrlr, 
dişlǝr ağrsz çǝkilir. Qǝbul olunur sǝhǝr saat 
9-dan 2-yǝdǝk, axşam saat 4-dǝn 7-yǝdǝk. 
Qiymǝtlǝr münasibdir.  

9060   
 

Diş hǝkimi E. S. Karşteynbaum  
Maddi cǝhǝtdǝn zǝiǝr üçün xüsusi 

güzǝştdǝ bulunur. Diş çxartmaq ağr ilǝ 25 
manat, diş çxartmaq ağrsz 50 manat. 
Müalicǝ vǝ doldurmas 80 manatdan 100-ǝ 
kimi. Mǝslǝhǝt 15 manat. 

Ünvan: Quba meydan yannda Sisia-
novski küçǝ nömrǝ 41, İsralovun evindǝ. 
Telefon: 22-57.  

11449 
 

Elan 
Bununla Bak Darülfünununun [Univer-

sitetinin] idarəsi elan edir ki, həmin oktyabr 
aynn 11-dən idarə olacaqdr öz imarətində, 
Merkuryevski küçədə, sabiq Ticarət (Kom-
merçeski) məktəbində. İçəri daxil olmaq Bu-
daqovski küçədən, məktəbin həyətindən. 

Darülfünunun katibi (imza) 
T-281 

 
 
 
 
 
 

Müdir:  
Hacbǝyli Üzeyir 

 
 

QEYD VƏ ŞƏRHLƏR 
 

Nabemövsüm sevinclǝr  
sǝh. 190. “cahannümun müharibǝ”: 

güman ki, “cahanşümul müharibǝ” olmal 
idi.  

 
Türkiyǝdǝ  

sǝh. 195. “Trakiya-Paşaeli Komitǝsi”: 
Türklǝrin 30 noyabr 1918-ci ildǝ Ədirnǝdǝ 
qurduqlar vǝ Trakiya bölgǝsindǝ yaşayan 
türklǝrin hüquqlarn müdaǝ etmǝyi 
qarşsna mǝqsǝd qoymuş Trakiya-Paşaeli 
Müdaeyi-Hüquq Cǝmiyyǝti nǝzǝrdǝ tutu-
lur.    

“Babi-ali” (hǝrfǝn “uca qap”): Osmanl 
dövlǝtindǝ Sǝdrǝzǝmin (Baş nazirin) sarayna 
verilǝn ad; beynǝlxalq münasibǝtlǝrdǝ “Os-
manl hökumǝti” mǝnasnda işlǝdilirdi. 

“Tan”: 1861-1942-ci illǝrdǝ Parisdǝ 
fransz dilindǝ nǝşr edilǝn gündǝlik “Le 
Temps” qǝzeti nǝzǝrdǝ tutulur. 

sǝh. 196. “Dǝrsǝadǝt” (hǝrfǝn: “sǝadǝt 
qaps”): Osmanl dövründǝ İstanbul şǝhǝrini 
ifadǝ etmǝk mǝqsǝdi ilǝ işlǝdilmişdir.   

“Heydǝrpaşa”: İstanbulun Asiya tǝrǝ-
ndǝ bölgǝ; Heydǝrpaşa Dǝmiryol vağzal 
burada yerlǝşir.  

sǝh. 197. “Adalar”: İstanbulun Asiya 
tǝrǝndǝki ilçǝlǝrdǝn (rayonlardan) biri; 
özündǝ 9 adan birlǝşdirir.  

“Makriköy”: Mǝrmǝrǝ dǝnizi sahilindǝ, 
müasir dövrdǝ İstanbulun bir rayonu olan 
Bakrköyün qǝdim ad. 

“monsenyor”: katolik ruhanilǝrindǝ ali 
titul.  

“Matin” [Le Matin]: 1882-1944-cü illǝrdǝ 
Parisdǝ fransz dilindǝ nǝşr edilǝn gündǝlik 
qǝzet. 

 
Ərǝb mǝsǝlǝsi haqqnda  

miralay Laurensin nöqteyi-nǝzǝri  
sǝh. 197. “Sayks-Piko sazişi” [Sykes-Picot 

Agreement]: Yaxn Şǝrqdǝ Birinci Dünya 
 

müharibǝsindǝn sonrak maraq dairǝlǝrini 
müǝyyǝnlǝşdirmǝk mǝqsǝdi ilǝ 16 may 
1916-c ildǝ Britaniya, Fransa, Rusiya 
arasnda imzalanan, sonradan İtaliyann da 
qatıldğ gizli razlaşma. Adn Britaniya 
diplomatı Mark Sayks vǝ fransz diplomatı 
Fransua Jorj-Pikodan almşdr.   

sǝh. 198. “Sabah”: İstanbulda 1875-
1922-ci illǝrdǝ nǝşr edilmiş gündǝlik qǝzet. 

 
Dilimizin  

türklǝşmǝyinǝ çarǝlǝr  
sǝh. 200. “lǝhni-davudi”: ǝfsanǝyǝ görǝ, 

Davud peyğǝmbǝrin gur vǝ gözǝl, tǝsirli sǝsi 
olmuşdur; xüsusilǝ Zǝbur oxuduğu zaman 
hǝr kǝs, bütün canllar onun sǝsinin sehrinǝ 
qaplrmş; “lǝhni-davudi” – Davud peyğǝm-
bǝrinki kimi gur vǝ gözǝl sǝs, eyni zamanda 
“ahǝngli, intonasiyal” qiraǝt mǝnasna gǝ-
lir.  

sǝh. 202. “Münşǝati-Fǝridun”: (Fǝridu-
nun mǝktublar) XVI ǝsr müǝlliǝrindǝn 
Fǝridun Əhmǝd bǝyin, Osmanl sultanlarnn 
mǝktublarnn surǝtlǝrini ehtiva edǝn ǝsǝri 
“Münşǝatüs-sǝlatin” (Sultanlarn mǝktub-
lar) nǝzǝrdǝ tutulur.  

“deyiş”: xalq şeiri.  
“üçlǝmǝ”: hǝr bǝndi üç misradan ibarǝt 

xalq şeiri.  
“qayabaş”: xalq türküsü; ǝsasǝn çoban 

mahnlarna deyilir.  
sǝh.203. “mani”: xalq şeiri janr; hǝr 

misras ǝsasǝn 7 hecadan ibarǝt olan vǝ bir-
inci, ikinci, dördüncü misralar öz aralarnda 
qayǝlǝnǝn bǝndlǝrdǝn ǝmǝlǝ gǝlir.  

“Türk Yurdu Cǝmiyyǝti”: Osmanlda 
1911-ci ildǝ qurulmuş cǝmiyyǝt.  

“Gǝnc Qǝlǝmlǝr Cǝmiyyǝti”: Osmanlda 
1909-cu ildǝ qurulmuş cǝmiyyǝt.  

 
Əfqanstanda  

sǝh. 204. “Simla” (yaxud Şimla): Hindis-
tann şimalnda şǝhǝr; XIX ǝsrin II yarsndan 
etibarǝn Britaniya Hindistannn yay paytaxtı 
idi. 

İran işlǝri  
sǝh. 204. “Araç”: ermǝni “Daşnak” par-

tiyasnn qǝzeti.  
 

“Qara cavab” 
sǝh. 207. “Qara bǝyin vasiteyi-nǝşri-

ǝfkar bulunan qǝzetǝ”: söhbǝt “İttihad” 
partiyasnn orqan olan, 1917-1920-ci illǝr-
dǝ fasilǝlǝrlǝ nǝşr edilǝn “İttihad” qǝze-
tindǝn gedir.  

sǝh. 209. “Əl-ǝcǝlǝtün min-ǝş-şeytan 
vǝ’l-tǝǝnni min-ǝr-rǝhman”: (ǝrǝbcǝ) “Tǝlǝs-
mǝk şeytandan, ağr, tǝmkinli olmaq 
rǝhmandandr (rǝhman olan Allahdandr)”. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


